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Il processo di sterilizzazione all’interno dello studio 
odontoiatrico viene svolto da collaboratori qualificati 
e formati. Come sai, è importante che sia presente e 
facilmente consultabile sul luogo di lavoro una procedura 
scritta chiara e sintetica con protocolli operativi delle 
singole attività, il cui insieme costituisce la metodica di 
sterilizzazione, distinte nei tempi di esecuzione e negli 
spazi fisici.
Per agevolare la tua attività, Tecnomed ha deciso di 
fornire a te e ai tuoi colleghi questo catalogo-guida, che 
rappresenta un vero e proprio vademecum del processo di 
sterilizzazione in ambito odontoiatrico. 
Nel contempo ti presenta il nuovo progetto Handy Surgery 
per la sala di sterilizzazione, che si compone di attrezzature 
e mobili studiati appositamente per ottimizzare le 
tempistiche di esecuzione del processo di sterilizzazione. 
Questa guida ti permetterà di rendere la tua attività più 
efficiente, istruendo tutta la squadra dello studio in modo 
chiaro e inequivocabile.

Buon lavoro.

IL PROCESSO
LA RINTRACCIABILITÀ
L’AMBIENTE DI LAVORO

Focus
Sterilizzazione

The sterilization process inside the dental  office is carried 
out by qualified and trained assistants.
As everybody knows, it’s very important that a clear and 
synthetic written procedure of the individual activities 
exists and that it can be easily consulted in the working 
place.
The set of these individual  activities, included under 
operational protocols and distinguished  in execution 
times and physical spaces, represents the methods of 
sterilization.
With the goal in its mind to facilitate your activity, 
Tecnomed decided to provide you and your colleagues with 
this guide-catalogue;  it represents a real  vademecum of 
the process of sterilization in the dental field.
At the same time Tecnomed introduces you to the new 
Handy Surgery project for the sterilization room.
It consists of equipment and furniture designed specifically 
to optimize the timing of the execution of the sterilization 
process.
This guide will allow you to make your work more efficient 
by preparing the entire dental surgery team clearly and 
unequivocally.

Good luck with your work!

THE PROCESS
THE TRACEABILITY
THE WORKING ENVIRONMENT

Sterilization 
Focus
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• Norma Italiana “Guida alla progettazione, allo sviluppo e al controllo del processo di 
ricondizionamento dei dispositivi medici riutilizzabili (DM) sterilizzabili mediante vapore UNI/TR 
11408 - marzo 2011(Ente Nazionale Italiano di Unificazione)

• Linee guida sull'attività di sterilizzazione quale protezione collettiva da agenti biologici per 
l'operatore nelle strutture sanitarie - maggio 2010 (D. Lgs. 81/2008 e s.m.i.)

• Decreto Legislativo 9 aprile 2008, n. 81 “In materia di tutela della salute e della sicurezza nei luoghi 
di lavoro" in particolare "Igiene e sicurezza sul lavoro” Titolo X (art. 271- 281)

• Decreto Legislativo 24.02.1997 n. 46 “Attuazione della direttiva 93/42/CEE, concernente i dispositivi 
medici”

• DPR 14.01.1997 n. 37 “Approvazione alle Regioni e Provincie Autonome dell'atto di indirizzo in 
materia di requisiti strutturali, tecnologici ed organizzativi minimi per l'esercizio delle attività 
sanitarie da parte delle strutture pubbliche e private” 

• D.M. 28 settembre 1990 “Norme di protezione dal contagio professionale da HIV nelle strutture 
sanitarie ed assistenziali pubbliche e private”

Norme di riferimento principali

STERILIZATION
FOCUS
BY TECNOMED
ITALIA

• ITALIAN STANDARDS “Steam sterilized reusable Medical device development and control guide” 
UNI/TR 11408 – March 2011 (Italian National Unification Institute)

• Guidelines on sterilization activities as collective protection from biological agents for the operator 
in healthcare facilities – May 2010 (Legislative Decree n. 81/2008)

• Legislative Decree dated April the 9th 2008 n. 81 – concerning Protection of Health and safety in 
the workplace, in particular occupational hygiene and safety – Tit. X art. 271-281

• Legislative Decree dated February the 24th, 1997 n. 46 “Implementation of directive 93/42/CEE 
concerning Medical devices”

• President of the Republic decree dated January the 14th, 1997 n. 37 “Approval to Regions and 
autonomous provinces of the Act of Address on structural, Technological and organizational 
minimum requirements for the exercise of health activities by public and private facilities”

• Ministerial Decree dated September the 28th, 1990 “Protection rules against HIV professional 
contagion in public and private healthcare facilities”

MAIN REFERENCE STANDARDS
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Da 30 anni Tecnomed Italia è specializzata nella produzione e fornitura di attrezzature per lo studio 
odontoiatrico. Al fine di rispondere alla continua richiesta di innovazioni tecnologiche e per rendere 
lo studio efficiente a 360°, Tecnomed Italia ha creato un progetto completo anche per la sala di 
sterilizzazione. 

Le procedure di sterilizzazione hanno un ruolo fondamentale tra le attività dello studio odontoiatrico. 
L’obiettivo della sterilizzazione è, infatti, la distruzione di ogni microorganismo, che può essere presente 
sulla strumentazione utilizzata quotidianamente, in fase vegetativa o di spora.
Tale obiettivo può essere ottenuto esclusivamente mediante procedimenti fisici e/o chimici 
standardizzati, ripetibili e documentabili. 
Si tratta di un’attività fondamentale, in quanto il rischio di infezioni a causa dell’esposizione e del 
contatto con materiale contaminato può essere molto elevato, in particolare se le procedure non 
vengono eseguite nel modo corretto. 
Secondo le norme in materia di sicurezza e per il principio di “fattibilità tecnologica”, ogni professionista 
deve adottare tutte le cautele necessarie per evitare di provocare danni a terzi nell’esercizio della 
propria attività; questo comprende quindi l’utilizzo di attrezzature più evolute, cioè in grado di garantire 
il massimo standard di sicurezza che la miglior tecnologia del momento gli mette a disposizione.

La linea di sterilizzazione Handy Surgery di Tecnomed Italia è stata progettata per garantire il 
massimo della professionalità e della pulizia. 

La serie di mobili in acciaio Inox, sinonimo di pulizia, linearità e robustezza, è studiata per riunire tutte 
le apparecchiature e gli strumenti necessari per svolgere il processo di sterilizzazione senza intralci.

Fanno parte della linea di sterilizzazione anche una serie di apparecchiature performanti e 
tecnologiche, indispensabili per svolgere al meglio tutti gli step del processo di sterilizzazione. Per la 
realizzazione di apparecchiature esclusive, Tecnomed si avvale della collaborazione di aziende storiche 
nel settore della sterilizzazione.

La linea di sterilizzazione Handy Surgery by Tecnomed Italia si posiziona come prodotto top di gamma 
ed è adatta principalmente a cliniche orientate alla chirurgia odontoiatrica, ma anche a studi standard 
che richiedono la massima sicurezza in ambito di sterilizzazione. 
Di seguito analizzeremo le varie fasi del processo di sterilizzazione e tutte le apparecchiature che 
proponiamo per espletarlo a pieno.

Focus Sterilizzazione by Tecnomed Italia
For 30 years Tecnomed Italia has been specialized in producing and supplying dental equipment; 
in order to respond to the continuous demand for technological innovations and to make the study 
efficient in 360°, Tecnomed created a project also for the sterilization room.

Sterilization procedures play a key role in dental practice activities.
The goal of this activity is, in fact, the destruction of every microorganism, both in the vegetative or 
spore phase, that can be present on the instruments after their daily use.
This result can only be achieved through repetitive, documentable, standardized physical and/or 
chemical processes.  Sterilization activity is of the utmost importance as the risk of infection, due to 
exposure and contact with contaminated material can be very high when the procedure is not performed 
properly.
In accordance with safety standards and in compliance with the principle of “Technological feasibility”, 
every professional must take all the necessary precautions to avoid causing injuries to third parties 
during the course of their duties; this includes using the more advanced equipment that  the best 
technology of the moment provides him, suitable to ensure the highest safety standards.

The Handy Surgery sterilization line by Tecnomed Italia is designed to ensure maximum 
professionalism and cleanliness.

The set of furniture made of stainless steel is synonymous with cleaning, linearity and robustness and 
it’s created to bring together all the equipment and tools needed to carry out the sterilization process 
without hindrance.

A certain number of high-performance and technological equipment – essential to perform all the 
steps of the process – also belong to this sterilization line.
For the production of exclusive equipment, Tecnomed relies on Historic Companies in the sterilization 
field.

Handy Surgery is positioned as a top-of-the-range product; it’s mainly suitable for dental surgery-
oriented clinics but it’s also widely used in standard dental offices that require maximum safety in the 
field of sterilization.
We continue our journey into the world of sterilization by analyzing all the steps of the process as well 
as all the equipment we propose to fully perform it at its best.

Sterilization Focus By Tecnomed Italia
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Nell'esecuzione della maggior parte dei protocolli operativi, 
l'operatore deve indossare gli specifici  DPI , dispositivi  di  
protezione individuale da agenti biologici. 
Ogni dispositivo di protezione individuale deve avere come 
caratteristica fondamentale la tutela dell'operatore da 
rischi per la salute e per la sicurezza. 
I DPI più in uso sono: guanti, indumenti di protezione vari, 
dispositivi di protezione delle vie respiratorie e degli occhi 
(occhiali, visiere, mascherina, ecc.).

Oltre a garantire un'adeguata areazione e ventilazione 
degli ambienti, è  indispensabile un'adeguata e accurata 
disinfezione delle superfici di lavoro le quali possono 
essere facilmente contaminate dalla produzione di 
aerosol da parte del lavaggio ad ultrasuoni. E’ consigliabile 
effettuare la pulizia prima di iniziare ogni processo 
di sterilizzazione e prima di estrarre dall’autoclave la 
strumentazione sterilizzata.

OPERAZIONI
PRELIMINARI

OPERAZIONI
PRELIMINARI

When running most of the operating protocols, the operator 
must wear the specific individual protective equipment 
from biological agents.
The fundamental feature of any individual protection device 
is to protect the operator against health and safety risks.
The most commonly used personal protective equipment 
are: gloves, various protective clothing and devices 
protecting airways and eyes (glasses, visors, masks, and so 
on).

As the aerosol resulting from the ultrasonic washing 
operations can contaminate the work surfaces, their very 
careful disinfection is necessary as well as ensuring the 
adequate ventilation of the environments.
It’s highly advisable to carry out the cleaning activities 
before starting any sterilization process and before 
extracting the sterilized instruments from the autoclave.

PRELIMINARY
OPERATIONS

PRELIMINARY
OPERATIONS
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Caratteristiche
• Azione rapida
• Soluzione disinfettante pronta all‘uso
• L‘effetto prolungato impedisce il reinsediamento 

dei germi presenti nell‘aria
• Senza formaldeide
• Spruzzatore antigoccia
• Contenuto negli elenchi VAH
• CE 0044

SCHEDA DI
SICUREZZA

La disinfezione per grandi superfici
GREEN&CLEAN SD
Disinfezione alcolica a nebulizzazione per superfici 
resistenti all‘alcool di prodotti medicali (p.e. tavoli pensili 
o portaoggetti).

Applicazione

Codice Prodotto

60030001 flacone con spruzzatore + 5 buste da 750 ml (SD KIT)

60030002 6 buste da 750 ml (SD RICARICA 1)

60030003 tanica da 5 litri (SD RICARICA 2)

40200005 flacone con spruzzatore (vuoto)

Features
• Quick action
• Ready for use disinfectant solution
• Prolonged effect preventing resettlement of 

germs in the air
• Formaldehyde-free
• No-drop sprayer
• Included into vah lists
• Ce 0044

SAFETY
DATA SHEET

Disinfections for large surfaces
GREEN&CLEAN SD
Alcohol disinfectant and spraying for alcohol-resistant 
surfaces of medical products (such as tables, wall 
shelves or cases).

Application

Code Products

60030001 Sprayer + 5 bags - 750 ml

60030002 6 bags – 750 ml (SD refilling 1)

60030003 5 lt. tank (SD refilling 2)

40200005 empty sprayer
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DISINFEZIONE 
IGENICA

AI SENSI DI
CEN/EN 150

DISINFEZIONE 
CHIMICA

AI SENSI DI
CEN/EN 12791

PRIMA E DOPO:
TRATTAMENTI NON CHIRURGICI

PREPARAZIONE/MANUTENZIONE 
DELL'AREA DI LAVORO

PAUSE/UTILIZZO DEI SERVIZI IGENICI

PRIMA DI INDOSSARE
I GUANTI STERILI

IN CASO DI
INTERVENTI
CHIRURGICI

DISINFEZIONE
DELLE MANI

TENERLE UMIDE PER 
30 SECONDI, ESEGUIRE 

OGNUNO DEI 
PASSAGGI 1-6

PER 5 SECONDI

TENERE UMIDE
LE MANI FINO AI POLSI

PER TUTTO
IL TEMPO D'AZIONE

TENERE UMIDE
LE MANI E GLI 
AVAMBRACCI

PER TUTTO
IL TEMPO D'AZIONE

SE NECESSARIO 
PRENDERE UNA 

MAGGIORE QUANTITÀ
DI DISINFETTANTE:
 COME MINIMO 3ML

SE NECESSARIO 
PRENDERE UNA 

MAGGIORE QUANTITÀ
DI DISINFETTANTE:

 COME MINIMO 10ML

OPERAZIONI
PRELIMINARI

Operazioni Preliminari
DETERGENTI LAVAMANI
I microorganismi fanno parte della nostra vita quotidiana. In genere, non prestiamo grande attenzione al rischio di 
infezione che essi rappresentano. Nelle sale di sterilizzazione, però, è tutta un’altra storia.
Il rischio di infezione nello studio è molto più grande. Il gran numero di pazienti trattati e la natura del lavoro 
esigono di conseguenza un‘accurata igiene. La detersione e la disinfezione frequenti delle mani possono seccare e 
far screpolare la pelle. Attraverso le screpolature, microorganismi possono penetrare negli strati più profondi della 
pelle dove poi si riproducono. Pertanto, la cura completa della pelle è importante quanto la corretta disinfezione 
delle mani. La linea per le mani di GREEN&CLEAN di METASYS è stata sviluppata specialmente per la pelle sensibile. 
Oltre ad offrire un'efficace protezione contro le infezioni, essa contiene ricche sostanze curative che proteggono 
la pelle dall'essiccamento. Il marchio CE e la certificazione ai sensi della lista VAH garantiscono l’elevato standard 
di qualità di questi prodotti.

DISINFEZIONE DI
MANI E AVAMBRACCI

TENERLI UMIDI PER 3 MINUTI, ESEGUIRE 
OGNUNO DEI 
PASSAGGI 1-6

PER 5 SECONDI

HYGIENIC 
DISINFECTION

IN ACCORDANCE WITH 
CEN/EN 150

CHEMICAL 
DISINFECTION

IN ACCORDANCE WITH 
CEN/EN 12791

BEFORE AND AFTER
NON-SURGERY TREATMENTS

WORKSPACE PREPARATION AND 
MAINTENANCE

BREAKS / USE OF TOILETS

IN CASE OF SURGERIES 
BEFORE 

WEARING GLOVES

HANDS DISINFECTION 
KEEP YOUR HANDS 

MOIST FOR 30 SECONDS 
– PERFORM EACH STEP 

1-6 FOR 5 SECONDS

KEEP YOUR HANDS MOIST 
TO YOUR WRISTS 

DURING THE WHOLE 
ACTION TIME

KEEP YOUR HANDS 
AND FOREARMS MOIST 

DURING THE WHOLE 
ACTION TIME.

WHEN NEEDED, USE 
A BIGGER QUANTITY 
OF DISINFECTANT – 

MINIMUM 3ML.

WHEN NEEDED, USE 
A BIGGER QUANTITY 
OF DISINFECTANT – 

MINIMUM 10 ML.

PRELIMINARY
OPERATIONS

Preliminary operations
HAND WASH CLEANERS
Microorganisms are part of our daily lives. We generally do not pay much attention to the infection risks referable 
to them. But when we are inside the sterilization room it’s a whole other story.
The risk to catch an infection in a dental surgery is really much higher.
The large number of treated patients as well as the distinctive feature of the work, call for an accurate hygiene; on 
the other side, cleansing and disinfecting your hands so frequently can make the skin dry and chapped.
Through the chaps, microorganisms can reach the deeper skin’s layers where they start to reproduce. For this 
reason, taking care of the hands’ skin is as important as their accurate disinfection.
GREEN&CLEAN BY METASYS hand line has been created specifically for sensitive skin; while offering an effective 
protection against infection, it contains rich healing substances suitable to avoid dry skin.
The Ce certification as well as the compliance with the Vah list are the guarantee of the high-quality standard of 
these products.

HANDS AND FOREARMS 
DISINFECTION

KEEP THEM MOIST FOR 3 MINUTES. 
PERFORM EACH STEP 1-6 FOR 5 SECONDS.
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1.  Palmo su palmo 3. Palmo sul dorso dell’altra mano con le dita aperte

5. Ruotare il pollice nel palmo dell’altra mano 6. Ruotare la punta delle dita nell’altro palmo

2. Frizionare le mani palmo contro palmo

4. Lato esterno delle dita sul palmo dell’altra mano

Pulizia igienica delle mani
GREEN&CLEAN HL
Lozione detergente antisettico e nutriente  per le mani, ad ampia 
azione antimicrobica. Azione antisettica ad ampio spettro. Senza 
alcali, pH neutro. Elimina la f lora batterica transitante. Previene 
l’insorgenza di irritazioni della pelle e di dermatiti. Sostanza 
curativa: allantoina.

Particolarità
• Ampia azione antisettica
• Privo di alcali
• Supporta la protezione naturale dell’acido della pelle e 

previene le irritazioni cutanee
• Mantiene il pH naturale della pelle

Bagnare le mani;
Ricoprire le mani con una dose sufficiente di GREEN&CLEAN 

HL
Frizionare le mani palmo contro palmo (fig.1)
Frizionare palmo contro palmo intrecciando le dita tra loro 

(fig.2)
Frizionare il palmo destro sopra il dorso sinistro intrecciando 

le dita tra loro e viceversa (fig.3)
Eseguire una frizione rotazionale del pollice sinistro stretto 

nel palmo destro e viceversa (fig.4)
Frizionare il dorso delle dita contro il palmo opposto tenendo 

le dita strette tra loro (fig.5)
Eseguire una frizione rotazionale, con le dita della mano 

destra strette nel palmo sinistro e viceversa (fig.6)
Risciacquare le mani con acqua corrente;
Asciugare accuratamente con una salvietta monouso e 

gettarla immediatamente dopo l’utilizzo.

Codice Prodotto

60030051 Dispenser da tavolo + 5 flaconi da 750 ml (HL START)

60030052  6 flaconi da 750 ml (HL RICARICA 1)

Applicazione

1.  Palm on palm 3. Palm on back of the other hand with open fingers

5. Rotate your thumb in the palm of your other hand 6. Rotate your fingertips in the palm of your other hand

2. Palm on palm with open fingers

4. Outer side of the fingers on the palm of the other 
hand

Hygienic hand cleaning
GREEN&CLEAN HL
Nourishing hand wash lotion with broad antimicrobial action.
With our GREEN&CLEAN hand product line - wash lotions, disinfectant 
and hand cream - we offer you a simple solution to protect your staff
and patients from dangerous infectious diseases while ensuring 
gentle skin care with nourishing ingredients.

Peculiarity
• broad antiseptic action
• alkali-free, pH-neutral
• supports the natural acid protection of the skin
• prevents skin irritations
• with care substance allantoin

Code Product

60030051 Intro kit, 5 x 750 ml + dispensing bottle

60030052 Refi ll kit 1, 6 x 750 ml

Application
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01

Il primo passaggio fondamentale da mettere in atto è il cosiddetto 
procedimento di decontaminazione: da non confondere con la disinfezione, 
esso è basato sull’utilizzo di metodi chimici al fine di inattivare i 
microrganismi patogeni presenti sulla superficie dello strumento. 
Questo procedimento deve essere messo in atto prima di consegnare gli 
strumenti in sala di sterilizzazione, quindi immediatamente dopo aver 
terminato l’intervento medico.
Si tratta di un’operazione che precede quindi la detersione vera e propria 
degli strumenti utilizzati e ha lo scopo principale di allontanare la maggior 
parte del materiale organico presente sulla loro superficie.
È importante precisare che la fase di decontaminazione precede sempre 
quelle di pulizia e sterilizzazione. 

La procedura di decontaminazione prevede la totale immersione degli 
strumenti in una soluzione disinfettante ad ampio spettro, in modo da 
rimuovere i microrganismi patogeni presenti sullo strumento; deve 
essere effettuata con particolare attenzione in presenza di sangue o altre 
sostanze organiche, al fine di limitare possibili rischi di contaminazione 
crociata nelle successive operazioni.

Una volta terminato questo processo, limitando praticamente a zero 
possibili contaminazioni di aree di passaggio della clinica, sarà possibile 
trasportare gli strumenti fino alla sala di sterilizzazione.

01
RACCOLTA E
DECONTAMINAZIONE
The first fundamental step to be put in place is the so-called 
decontamination process not to be confused with disinfection.
It is based on the use of chemical methods in order to inactivate the 
pathogenic microorganisms present on the surface of the instruments.
This procedure must be performed before handing  then immediately after 
finishing the medical intervention.
It is an operation that precedes the actual cleansing of the instruments 
used and has the main purpose of removing most of the organic material 
on their surface.
It is important to point out that the decontamination phase always 
precedes the cleaning and sterilization ones.

The decontamination procedure involves the total immersion of the 
instruments in a wide-spectrum disinfectant solution in order to remove 
pathogenic microorganisms present on the instruments.
It must be carried out with special care in the presence of blood or other 
organic substances in order to limit possible risks of cross-contamination 
in subsequent operations.

Once this process is finished, limiting virtually zero contamination of areas  
of passage of the clinic, it will be possible to transport the instruments to 
the sterilization room.

01
COLLECTION AND 
DECONTAMINATION
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Pulizia preparatoria strumenti
GREEN&CLEAN ID N

Caratteristiche
• Eccezionale azione detergente
• Utilizzabile per strumenti flessibili e rigidi, inoltre per strumenti 

termolabili e termostabili ed endoscopi
• 5 l di concentrato diluiti al 1% producono 500 l di soluzione
• Pronta all‘uso
• Protegge gli strumenti evitando la corrosione
• Adatto per l‘utilizzo sia in vasca a ultrasuoni che per immersione
• Privo di aldeidi e fenoli
• Raccomandato dal produttore di endoscopi, Karl Storz GmbH, 

Tuttlingen (Germania)
• Autorizzazione da parte di NTI-Kahla (Rotary Dental Instruments)
• Contenuto negli elenchi VAH
• Durata della soluzione: 1 settimana
• CE 0044

Combinazione di principi attivi moderni
Composti d‘ammonio quaternario, alchilamina, inibitori di corrosione.

Perizie
Perizie Prof. Dr. med. R. Schubert, Francoforte
Prof. Dr. med. E. Marth, Graz
Dr. med. J. Steinmann, Brema

Concentrato altamente attivo per la pulizia
preparatoria disinfettante di strumenti invasivi e non.

Codice Prodotto

60030033 4 x flaconi 500 ml + dosatore

60030034 1 x tanica 5 L

40200003 Dosatore per GREEN&CLEAN ID N

40200004 Rubinetto 5 L tanica

Tabella Dosi
Liter 1,0% 2,0% 7,5%

1 L 10 ml 20 ml 75 ml

2 L 20 ml 40 ml 150 ml

3 L 30 ml 60 ml 225 ml

4 L 40 ml 80 ml 300 ml

5 L 50 ml 100 ml 375 ml

Spettro d‘azione / Tempi di azione / Soluzione 5 min 15 min 30 min 60 min

Battericida 1,5% 0,5% 0,25% 0,1%

Tubercolicida 7,5% 2,0% 2,0% 1,0%

Fungicida (C. albicans) 1,5% 0,5% 0,25% 0,1%

Limitatamente virucida (p.e. HBV/HIV/HCV, HSV-I) 2,0%
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Preparatory Instruments cleaning
GREEN&CLEAN ID N

Features
• Outstanding cleansing action
• Suitable for flexible and rigid instruments, for thermostable and not 

thermostable instruments and for endoscopes
• 5 lt. of concentrate diluted at 1% generate 500 lt. of solution
• Ready to use
• Protects tools for use in ultrasonic tanks and by dive
• Aldehydes and phenols - free 
• Recommended by endoscope manufacturer Karl Storz GMBH 

Tuttlingen  (Germany)
• Authorized by NTI-Kahla (Rotary Dental Instruments)
• Included in the VAH lists
• Duration of the solution: 1 week
• CEE 0044

Combination of modern active ingredients
Quaternary ammonium compounds, alkylamine, corrosion inhibitor

Medical reports
Medical reports of Prof. Doctor R. Schubert - Frankfurt 
Prof. Doctor E. Marth, Graz
Doctor J. Steinmann, Bremen

Highly active concentrate for preparatory disinfectant cleanliness of both 
intrusive and not intrusive instruments.

Code Product

60030033 4 X 500 ml. Bottles + dispenser

60030034 1 X 5 lt. Tank

40200003 Dispenser for GREEN&CLEAN ID N

40200004 5 Lt. Tap tank

Doses table
Liter 1,0% 2,0% 7,5%

1 L 10 ml 20 ml 75 ml

2 L 20 ml 40 ml 150 ml

3 L 30 ml 60 ml 225 ml

4 L 40 ml 80 ml 300 ml

5 L 50 ml 100 ml 375 ml

Broad-spectrum / Timing of action / Solution 5 min 15 min 30 min 60 min

Bactericidal 1,5% 0,5% 0,25% 0,1%

Tubercolosicidal 7,5% 2,0% 2,0% 1,0%

Fungicidal (C.Albicans) 1,5% 0,5% 0,25% 0,1%

Antiviral to a limited degree (HBV,HIV,HCV,HSV-I) 2,0%

SAFETY
DATA SHEET

04
PACKAGING AND
TRACEABILITY

05 
STERILIZATION

12 FOCUS STERILIZZAZIONE12  STERILIZATION FOCUS12 ENFOQUE DE ESTERILIZACIÓN12 FOCUS STÉRILISATION

https://www.metasys.com/downloads/?lang=en


Le vaschette e il contenitore delle frese di METASYS garantiscono una perfetta 
decontaminazione degli strumenti.

Applicazione

1. Dosare e preparare la vasca (concentrato + acqua) 3. Immergere gli strumenti nella soluzione

5. Sciacquare gli strumenti

2. Rimuovere lo sporco dagli strumenti

4. Coprire la vasca e attendere il tempo di azione

Codice Prodotto

40200008 Vaschetta di decontaminazione 4 l con coperchio e cestello

40200015 Vaschetta di decontaminazione 1,25 l con coperchio e cestello

40200013 Contenitore di decontaminazione delle frese 200 ml con coperchio e cestello

Pulizia preparatoria strumenti
VASCHETTE DI DECONTAMINAZIONE
The trays and the container for the cutters  by METASYS guarantee a perfect 
decontamination of all the instruments.

Application

1. Dose and prepare the tray (concentrate + water) 3. Immerse the tools in the solution

5. Rinse the tools

2. Remove dirt from tools

4. Cover the tray and wait for the action time

Code Product

40200008 Decontamination tray 4lt. With lid and basket

40200015 Decontamination tray 1,25 lt. With lid and basket

40200013 Decontamination container for cutters 200 ml with lid and basket

Tool preparatory cleaning
DECONTAMINATION  TRAYS
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02

Per eseguire un corretto processo di sterilizzazione, occorre che 
gli strumenti da sterilizzare siano perfettamente puliti: il processo 
di pulizia ha lo scopo di rimuovere lo sporco dagli strumenti. 
Anche i minimi residui presenti su uno strumento, infatti, possono 
pregiudicare la sterilizzazione per potenziale mancato contatto 
vapore / microrganismo.  

Gli strumenti devono essere sottoposti, quindi, a un lavaggio 
manuale o meccanico; in ogni caso, l’operatore addetto deve 
indossare gli appositi DPI (Dispositivi di Protezione Individuale).

Il lavaggio meccanico, preferibile a quello manuale per evitare il più possibile rischi di infezione, può 
essere effettuato utilizzando apparecchi a ultrasuoni o termodisinfettori; questi macchinari consentono 
la disgregazione fisica, chimica e/o termica dei contaminanti batterici.  La pulizia in vasca a ultrasuoni 
è fondamentale per pulire lo strumento anche nelle parti difficilmente raggiungibili e per rimuovere lo 
sporco particolarmente resistente. 
Grazie alla possibilità di utilizzare soluzioni specifiche, che svolgono anche un’azione disinfettante, 
la vasca a ultrasuoni permette sia la pulizia generale che l’eliminazione di residui più resistenti, come 
grassi e cementi.  È possibile utilizzare prodotti che siano attivi in ultrasuoni a temperature nell’intervallo 
30°- 40°C, al fine di evitare la precipitazione delle proteine, che avviene con temperature superiori a 
45°C.  Al termine del lavaggio in vasca a ultrasuoni, occorre procedere a un abbondante risciacquo con 
acqua corrente, per rimuovere eventuali residui di detergente; successivamente, dovrà essere eseguita 
un’asciugatura accurata, utilizzando panni di carta o in tela (che non rilascino fibre). 

In alternativa, per evitare qualsiasi operazione e manipolazione degli strumenti, in particolare di quelli 
taglienti e appuntiti, è possibile utilizzare sistemi automatici di asciugatura o, semplicemente, una 
pistola ad aria compressa. 
Le fasi di pulizia, risciacquo e asciugatura possono essere effettuate anche tramite l’utilizzo di un’unica 
apparecchiatura, il termodisinfettore.
Si tratta di apparecchiature all’avanguardia in grado di svolgere tutti i passaggi di detersione, 
disinfezione, risciacquo e asciugatura. 
Utilizzando il termodisinfettore il processo di disinfezione avviene attraverso una disgregazione 
termica dei contaminati batterici e non chimica (come invece accade con la vasca a ultrasuoni). 
Il processo termico è sicuramente più vantaggioso, in termini di costi, per due motivi: contribuisce ad 
aumentare la longevità degli strumenti e alla riduzione dei tempi di impiego del personale addetto.
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To perform a proper sterilization process, the tools must be 
perfectly clean. The entire cleaning process is intended to remove 
dirt from the tools.
Even the smallest residues present on the tool, in fact, can affect 
the sterilization because of lack of contact steam/microorganism.

The instruments must then be manually or mechanically 
washed; in any case the operator must wear the appropriate 
personal protective equipment.

Mechanical washing preferable to manual washing to avoid as much as possible risks of infection can 
be carried out using ultrasonic devices or thermal disinfectors. These machines allow the physical, 
chemical and thermal disintegration of bacterial contaminants.
Ultrasonic bath cleaning is essential to clean the instruments even in their hard-to-reach parts and to 
remove particularly resistant dirt.
Thanks to the possibility to use specific solutions that also carry out a disinfectant action, the ultrasonic 
tub allows both general cleaning and the elimination of the most resistant residues such as fats and 
cements.
It’s possible to use products that are active in ultrasonic tub at temperatures between 30°C and 40°C, in 
order to avoid precipitation of proteins that occurs with temperatures above 45°C.
At the end of the ultrasonic bath washing, a generous rinse with running water should be carried out 
to remove any residue of detergent; after that an accurate drying should follow using paper or canvas 
cloths that do not release fibers.

Alternatively, for avoiding any operation and manipulation of tools, especially sharp or pointed ones, you 
can use an automatic drying system or simply a compressed air gun.
The cleaning and drying phases can also be carried out through the use of a single equipment: the 
thermal disinfector
They are state-of –the-art equipment that can carry out all cleaning, disinfection, rinsing and drying 
steps.
Using the thermal disinfector, the disinfection process takes place through a thermal disintegration of 
bacterial contaminants, and not chemical as in the case with the ultrasonic tank.
Thermal process is certainly more cost-effective for two reasons: it helps to increase the longevity of the 
instruments while reducing the working time of the staff.
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LAVAGGIO MECCANICO A ULTRASUONI

TERMODISINFETTORI

• Gravoso dispendio in termini di tempo
• Maggiore rischio di contaminazione
• Maggior consumo di acqua, energia e detergente
• Lavaggio e disinfezione non standardizzati
• Riuscita non verificabile della disinfezione
• Difficoltà nel trattamento di strumenti cavi a lume sottile
• Maggiore rischio di incidenti sul lavoro e di malattie professionali
• Maggiore inquinamento dovuto all’immissione di maggiori quantità di sostanze nocive
• Minor tempo a disposizione degli operatori per svolgere attività qualificate e di controllo
• Procedure NON ripetibili e convalidabili
• Maggiori costi di smaltimento

• Lavaggio automatico
• Dispositivi medici in classe IIb trattati correttamente come da normativa 93/42/CE e EN15883
• Soluzione complessiva per l’intero strumentario medico e odontoiatrico
• Trattamento sicuro e delicato anche di strumenti delicati e costosi
• Accurata pulizia sia interna che esterna
• Impiego efficiente del personale
• Rispetto costante di standard igienici nel trattamento degli strumenti
• Riduzione del rischio di contaminazioni crociate
• Minimizzazione del rischio di incidenti sul lavoro e di malattie professionali (d. lgs. 81/2008, Titolo X)

DISINFEZIONE  (MANIPOLI COMPRESI) / RISCIACQUO / ASCIUGATURA

> ALL IN ONE

ULTRASUONI RISCIACQUO ASCIUGATURA DISINF. MANIPOLI

Lavaggio meccanico a ultrasuoni
o termodisinfezione
IL CONFRONTO
Scopriamo insieme le possibili soluzioni
per una corretta detersione e disinfezione.
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MECHANICAL ULTRASONIC WASHING

THERMAL DISINFECTORS

• Heavy time consuming
• Increased risk of contamination
• Increased consumption of water, energy and detergent
• Non-standardized washing and cleaning
• Unverifiable disinfection success
• Difficulty in treating hollow, thin lumened instruments
• Increased risk of occupational accidents and illness
• Increased pollution due to the introduction of more harmful substances
• Less time for operators to carry out qualified and control tasks
• Unrepeatable and unvalidatable procedures
• Higher disposal costs 

• Automatic washing
• Medical devices in the II b class treated correctly in compliance with the standard 93/42/CE and EN15883
• Total solution for the entire Medical and dental instrumentation
• Safe treatment even for delicate and expensive tools
• Accurate internal and external cleaning
• Efficient employ of staff
• Constant compliance with hygiene standards in the treatment of instruments
• Reducing the risk of cross-contamination
• Minimizing the risk of occupational accidents or illnesses

DISINFECTION (HANDPIECES INCLUDED) / RINSE / DRYING

> ALL IN ONE

ULTRASONIC RINSE DRYING HANDPIECE 
DISINFECTION

Mechanical ultrasonic washing or
Thermal disinfection
COMPARISON
Let’s find out together the possible solutions for 
proper cleaning and disinfection.
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ATTIVITÀ MECCANICO TERMODISINFETTORE

Principio Cavitazione Az. Meccanica

Rischio infettivo (per l’operatore) Medio Basso

Norma UNI EN15883 HTM 203 +HTM01-05 UNI EN 15883-2006

Decontaminazione automatica No Si

Qualità lavaggio Media Alta

Disinfezione manipoli dinamici No Si

Contaminazione ambientale Bassa - media Bassa

Controlli - validazione Si Si

Costi: disinfettanti, cleaner, acqua e smaltimento Alta Bassa

Danneggiamento strumenti +++ +/-

Costi manodopera Alta Bassa

Costi apparecchiature Bassa - media Bassa

ACTIVITY MECHANICAL THERMAL DISINFECTOR

Principle Cavitation Mechanical Action

Infectious risk to the operator  Medium Low

Regulation UNI EN15883 HTM 203 +HTM01-05 UNI EN 15883-2006

Automatic decontamination No Yes

Washing quality Medium High

Dynamic handpiece disinfection No Yes

Environmental contamination Low - Medium Low

Checks/validation Yes Yes

Costs for disinfectant, water and Disposal High Low

Instruments damage +++ +/-

Labor cost High Low

Equipment costs Low - Medium Low
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Il lavaggio ad ultrasuoni è il mezzo tecnologicamente più 
avanzato ed economico di pulitura. Le nostre vasche Digiclean 
generano un’elevata potenza ultrasonica che, associata a un 
detergente disinfettante, ti garantiranno un’azione di pulizia 
rapida ed efficace rimuovendo lo sporco anche nelle parti 
difficilmente accessibili. Realizzate completamente in acciaio 
Inox antigraffio, si dimostrano resistenti nel tempo contro gli 
agenti corrosivi e usuranti. Un generatore elettronico gestito da 
un microprocessore ottimizza le prestazioni di potenza mentre 
un pannello comandi, con display, permette l’impostazione e la 
visualizzazione dei tempi di vibrazione e dei valori di temperatura 
dei liquidi.

L’intuitivo pannello comandi 
permette di regolare il tempo
(da 1 a 99 minuti), la 
temperatura (da 0°C a 80 °C) e la 
frequenza degli ultrasuoni.

CARATTERISTICHE Cod. CLEA3L Cod.CLEA5L Cod. CLEA10L

Capacità 3 litri 5 litri 10 litri

Trasduttori 2 2 4

Potenza oscillante 120 120 240

Frequenza oscillante 40KHZ 40KHZ 40KHZ

Rubinetto di scarico • •

Timer digitale • • •

Riscaldamento • • •

Cestello grande/medio • • •

Cestello piccolo • •

Coperchio • • •

Supporto bicchieri Opt. Opt. Opt.

Bicchieri Opt. Opt. Opt.

Alimentazione 230 vac 230 vac 230 vac

Peso gr 4 Kg 5 Kg 10 Kg

Misure esterne lxpxh mm 252 x 150 x 271 252 x 150 x 271 312 x 250 x 337

Garanzia 24 mesi 24 mesi 24 mesi

Lavaggio meccanico
VASCHE A ULTRASUONI DIGICLEAN
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Ultrasonic washing is the most technologically advanced and 
cost-effective means of cleaning.
Our tanks Digiclean generate an high ultrasonic power that 
associated with a disinfectant cleanser will ensure you a quick 
and effective cleaning action by removing dirt even in the hard-
to-access parts.
Made of non-scratch stainless steel, it proves resistant over time 
against wear-and-tear corrosive agents.
An electronic generator operated by a microprocessor optimizes 
power performance while a display control panel allows the 
setting and the viewing of vibration times and liquid temperature 
values.

The intuitive control panel
 allows you to adjust the time 
from 1 to 99 minutes,
 the temperature from 0°C 
to 80°C and the frequency of 
ultrasounds. 

FEATURES Code CLEA3L Code CLEA5L Code CLEA10L

Capacity 3 liters 5 liters 10 liters

Transducers 2 2 4

Swinging power 120 120 240

Swinging frequency 40KHZ 40KHZ 40KHZ

Drain tap • •

Digital timer • • •

Heating • • •

Large/medium basket • • •

Small basket • •

Cover • • •

Cups support Opt. Opt. Opt.

Cups Opt. Opt. Opt.

Power 230 vac 230 vac 230 vac

Weight gr. 4 Kg 5 Kg 10 Kg

External measures lxdxl mm 252 x 150 x 271 252 x 150 x 271 312 x 250 x 337

Warranty 24 months 24 months 24 months

Mechanical washing  
ULTRASONIC CLEANER DIGICLEAN
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La novità di questa linea
sono i bicchieri in vetro Pyrex

per il lavaggio indiretto con 
soluzioni particolarmente 

aggressive (optional).

Codice CLA03
Bicchiere in vetro Pyrex da 600 ml
completo di o-ring di sostegno.
(diametro 100 mm, altezza 125 mm).

Codice CLA10L.2
Cestello grande in acciaio per CLEA10L
(290 x 220 x 130 mm)

Codice CLA02
Cestello medio in acciaio per CLEA3L e CLEA5L 
(200 x 110 x 100 mm)

Codice CLA02P
Cestello piccolo in acciaio
(diametro 80 mm, altezza 65 mm).

Codice CLA04
Supporti per due bicchiere in Pyrex
per CLEA3L e CLEA5L
(spessore 8 mm, 262x162 mm).

Codice CLA10L.6
Supporto per quattro bicchieri in Pyrex
per CLEA10L
(spessore 8 mm, 326 x 264 mm).

Le nostre vasche sono 
interamente in acciaio Inox,
materiale che le rende 
eccezionalmente resistenti
nel tempo.

Dotazioni e Accessori optional

I modelli da 5 litri e da 10 litri sono dotati 
di rubinetto di scarico del liquido di 
lavaggio per consentirti di scaricare 
l’acqua in modo semplice e veloce.

The novelty of this line are 
the Pyrex glasses for indirect 

washing with particularly 
aggressive solutions (optional).

Code CLA03
Pyrex glass  - 600ml
Equipped with o-ring for support
(diameter 100mm height 125mm)

Code CLA10L.2
Large basket stainless steel for CLEA10L
(290 x 220 x 130 mm)

Code CLA02
Medium baske in stainless steel for CLEA3L 
and CLEA5L (200 x 110 x 100 mm)

Code CLA02P
Small basket in stainless steel
(diameter 80 mm, height 65 mm).

Code CLA04
Supports for pyrex glasses - nr. 2
for CLEA3L and CLEA5L
(Thickness 8 mm, 262x162 mm).

Code CLA10L.6
Supports for pyrex glasses - nr. 4
for CLEA10L
(Thickness 8 mm, 326 x 264 mm).

Our tanks are entirely stainless 
steel material that makes them 
exceptionally durable over time.

Optional features and accessories

The  5 liters and 10 liters models are 
equipped with an exhaust washing liquid 
faucet so you can drain water quickly 
and easily.
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Caratteristiche
• Eccezionale azione detergente
• Utilizzabile per strumenti flessibili e rigidi, inoltre per strumenti termolabili 

e termostabili ed endoscopi
• 5 l di concentrato diluiti al 1% producono 500 l di soluzione pronta all‘uso
• Protegge gli strumenti evitando la corrosione
• Adatto per l‘utilizzo sia in vasca a ultrasuoni che per immersione
• Privo di aldeidi e fenoli
• Raccomandato dal produttore di endoscopi, Karl Storz GmbH,
• Tuttlingen (Germania)
• Autorizzazione da parte di NTI-Kahla (Rotary Dental Instruments)
• Contenuto negli elenchi VAH
• Durata della soluzione: 1 settimana
• CE 0044

Combinazione di principi attivi moderni
Composti d‘ammonio quaternario, alchilamina, inibitori di corrosione

Perizie
Perizie Prof. Dr. med. R. Schubert, Francoforte
Prof. Dr. med. E. Marth, Graz
Dr. med. J. Steinmann, Brema

Concentrato altamente attivo per la pulizia
preparatoria disinfettante di strumenti invasivi e non.

GREEN & CLEAN ID N METASYS.
Concentrato ad alta efficacia privo di aldeidi e fenoli. 
Protegge  gli  strumenti  evitandone  la  corrosione. 
Semplice  utitizzo:  
• diluire  la  soluzione all’1%,  
• impostare la temperatura della  vasca  a 0°C
• impostare il  tempo a 15  minuti

Soluzioni per vasche ad ultrasuoni
GREEN&CLEAN ID N

Codice Prodotto

60030033 4 x flaconi 500 ml + dosatore

60030034 1 x tanica 5 L

40200003 Dosatore per GREEN&CLEAN ID N

40200004 Rubinetto 5 L tanica

Tabella Dosi
Liter 1,0% 2,0% 7,5%

1 L 10 ml 20 ml 75 ml

2 L 20 ml 40 ml 150 ml

3 L 30 ml 60 ml 225 ml

4 L 40 ml 80 ml 300 ml

5 L 50 ml 100 ml 375 ml
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Features
• Outstanding cleansing action
• Suitable for Flexible and rigid instruments, for thermostable and not 

thermostable instruments and for endoscopes
• 5 liters of concentrate diluited at 1%generate 500 liters of solution
• Ready for use
• Protects tools by avoiding corrosion
• Suitable both for use in ultrasonic tanks and by dive
• Aldehydes and phenols free
• Recommended by endoscope manufacturer Karl Storz Gmbh Tuttlingen 

(Germany)
• Authorized by NTI-Kahla (Rotary Dental Instruments)
• Included in the VAH lists
• Solution duration: 1 week
• CE 0044

Combination of modern active ingredients
Quaternary ammonium compounds, alchilamina, corrosion inhibitor

Medical reports
Medical Reports of Prof.Doct. R. Schubert – Frankfurt
Prof. Doct. E.Marth Graz
Doct. J.Steinmann, Bremen

Highly active concentrate for preparatory disinfectant 
cleanliness of both invasive and not-invasive tools  

GREEN & CLEAN ID N METASYS.
High-effective concentrate free of aldehydes and phenols protects tools by 
avoiding corrosion
Simple use:
• dilute the solution to 1%
• Set the temperature of the tank to 0°C
• Set the time to 15 minutes

Solutions for ultrasonic cleaner
GREEN&CLEAN ID N

Code Product

60030033 4x500 ml bottles + dispenser

60030034 1 x 5 liters tank

40200003 Dispenser for  GREEN&CLEAN ID N

40200004 Tap 5 liters tank

Doses Table
Liter 1,0% 2,0% 7,5%

1 L 10 ml 20 ml 75 ml

2 L 20 ml 40 ml 150 ml

3 L 30 ml 60 ml 225 ml

4 L 40 ml 80 ml 300 ml

5 L 50 ml 100 ml 375 ml
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Per la disinfezione degli strumenti rotanti, come turbine e contrangoli, occorre 
utilizzare tecniche specifiche, poiché non può essere effettuato il processo in 
vasca a ultrasuoni. Occorre innanzitutto precisare che è fondamentale effettuare 
una disinfezione anche internamente allo strumento e non solo della parte esterna 
ai manipoli. In mancanza di un termodisinfettore, per effettuare la disinfezione 
interna degli strumenti rotanti occorre utilizzare adattatori idonei, in modo tale da 
permettere ai liquidi disinfettanti di svolgere la loro azione in tutti i canali interni dello 
strumento.In particolare, il canale dell’acqua di raffreddamento dei manipoli è soggetto 
alla formazione di biofilm. Il primo segnale della presenza di biofilm all’interno del canale è 
solitamente la fuoriuscita di impurità del condotto spray. Durante il processo di sterilizzazione in 
autoclave, inoltre, il biofilm tende a stratificarsi occludendo il condotto stesso. In questa situazione sarà 
necessario richiedere un intervento di assistenza tecnica per liberare il canale spray del manipolo infetto 
da biofilm. Prodotti non idonei alla disinfezione dei manipoli possono provocare inoltre una rottura degli 
strumenti rotanti: penetrando dallo stringifresa, il disinfettante non opportuno andrà ad incanalarsi nel rotore 
provocandone l’inevitabile rottura. Per un’accurata e corretta disinfezione interna dei tuoi manipoli, Tecnomed 
consiglia l’utilizzo di GREEN&CLEAN IK di METASYS, disinfettante per la decontaminazione delle condotte 
dell‘acqua e dell‘aria nebulizzate di manipoli, contrangoli e turbine. Gli adattatori fissi garantiscono sicurezza 
e praticità d’uso. 

 *Adattatori inclusi.

Combinazione di principi attivi moderni
Alcool, composti d‘ammonio quaternario

Spettro d‘azione / Tempi di azione / Soluzione

Battericida 2 min

Tubercolicida 2 min

Fungicida (C. albicans) 2 min

Limitatamente virucida (p.e. HBV/HIV/HCV, HSV-I) 15 sec

La disinfezione degli strumenti rotanti
GREEN&CLEAN IK

LA DISINFEZIONE INTERNA
DEGLI STRUMENTI ROTANTI

Codice Prodotto

60030182 2 flaconi spray da 200 ml per contrangoli*

60030183 2 flaconi spray da 200 ml per turbine W&H®*

60030184 2 flaconi spray da 200 ml per turbine Bien Air®*

60030185 2 flaconi spray da 200 ml per turbine KaVo®*

60030186 2 flaconi spray da 200 ml per turbine Sirona®*

60030187 2 flaconi spray da 200 ml per turbine Castellini®*

60030188 2 flaconi spray da 200 ml per turbine NSK®*

60030189 2 flaconi spray da 200 ml Sirona® T1 classic*

SCHEDA DI
SICUREZZA

Innestare il manipolo 
all'adattatore.

Erogare per circa
5 secondi (il liquido deve 
uscire dai fori spray del 
manipolo). Pulire l'esterno 
dall'eccesso di prodotto.

Utilizzando una salvietta 
asciutta, asciugare il 
manipolo.

Specific techniques should be used for disinfection of rotating instruments 
such as turbines and contra-angles, as the process cannot be carried out in the 
ultrasonic tank.
First of all, it must be made clear that it is essential to disinfect the instruments 
internally and not only in the outside of the handpieces.  In absence of a thermal 
washer disinfector to carry out internal disinfection of the rotating instruments, 
suitable adapters should be used in such a way that the disinfectant liquids can execute 
their action in all the internal channels of the instrument.
In particular the cooling water channel of the handpieces is subject to the formation of the 
biofilm.The first sign of the presence of biofilm inside the channel is absolutely the leakage of 
impurities of the spray duct.
In addition, during the sterilization process in autoclaves, the biofilm layers and may occlude the conduit itself.
In this situation it is necessary to require technical assistance to free the spray channel of the handpiece 
infected from biofilm.
Not suitable products for disinfection of the handpieces can also cause a rupture of the rotating instruments:  
by penetrating from the clenches the not appropriate disinfectant will go to channel into the rotor causing the 
inevitable rupture. For accurate and correct internal disinfection of your handpieces Tecnomed recommends 
the use of GREEN&CLEAN IK by METASYS, disinfectant for decontamination of water pipes and sprayed air of 
handpieces, contra-angles and turbines. Fixed adapters provide safety and convenience.

 *adapters included

Combination of modern active principles
Alchool, quaternary ammonium compounds.

Spectre Of action / Action time / Solution

Bactericidal 2 min

Tubercolocida 2 min

Fungicida (C.Albicans) 2 min

Antiviral to a limited degree (HBV/HIV/HCV/ HSV-1) 15 sec

Disinfection of rotating instruments
GREEN&CLEAN IK

INTERNAL DISINFECTION OF 
ROTATING INSTRUMENTS

Code Product

60030182 n. 2 – 200 ml spray bottles for contra-angles*

60030183 n.2 – 200 ml spray bottles for turbine W&H*

60030184 n.2 – 200 ml spray bottles for turbine Bien Air*

60030185 n. 2 – 200 ml spray bottles for turbine KaVo*

60030186 n. 2 – 200 ml spray bottles for turbine Sirona*

60030187 n. 2 – 200 ml spray bottles for turbine Castellini*

60030188 n.2 – 200 ml spray bottles for turbine NSK*

60030189 n. 2 – 200 ml spray bottles Sirona T1 Classic*

SAFETY
DATA SHEET

Grafting the handpiece to 
the adapter

Dispense for about 5 
seconds the liquid; it has to 
get out of the spray holes 
of the handpiece. Clean the 
outside of the instrument 
from the excess product.

Dry the handpiece with a 
dry towel.

TECNOMED ITALIA 21TECNOMED ITALIA 21TECNOMED ITALIA 21TECNOMED ITALIA 21

https://www.metasys.com/downloads/?lang=en


06
STOCCAGGIO

01
RACCOLTA E
DECONTAMINAZIONE

02
DETERSIONE
E DISINFEZIONE

03
CONTROLLO E
MANUTENZIONE
STRUMENTI

04
CONFEZIONAMENTO
E TRACCIABILITÀ

05 
STERILIZZAZIONE

06
STORAGE

01
COLLECTION AND 
DECONTAMINATION

02
CLEANSING AND
DISINFECTION

03
INSTRUMENTS
CONTROL AND
MAINTENANCE

04
PACKAGING AND
TRACEABILITY

05 
STERILIZATION

22 FOCUS STERILIZZAZIONE22  STERILIZATION FOCUS22 ENFOQUE DE ESTERILIZACIÓN22 FOCUS STÉRILISATION



03

Al termine della fase di disinfezione, occorre effettuare un controllo degli 
strumenti; tutto il materiale che deve essere sottoposto a sterilizzazione 
deve infatti essere pulito, integro e funzionante.In particolare gli strumenti 
rotanti come, turbine e contrangoli, necessitano anche di una particolare 
manutenzione: vanno quindi lubrificati con appositi prodotti idrosolubili, 
come specificato dal fabbricante. 

03
CONTROLLO
E MANUTENZIONE
At the end of the disinfection phase, all the material that needs to be 
sterilized must be cleaned, intact and functioning.
In particular, rotating instruments such as turbines and contra-angles also 
need special maintenance and must therefore be lubricated with special 
water-soluble products as specified by the manufacturer.

03
CONTROL AND
MAINTENANCE
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Tecnomed Italia consiglia l’utilizzo dell’olio lubrificante universale Silk 
Oil di Ivory Dent. La linea per la lubrificazione Ivory è divenuta speciale 
grazie ad una capacità sgrassante e pulente insuperabile. Nessun 
surriscaldamento delle parti dinamiche, meno depositi di impurità, 
minore consumo, minori spese, più protezione per una durata 
maggiore, nessuno stress termico o ossidazioni, alte prestazioni, 
minori spese per l’assistenza tecnica sono solo alcuni dei vantaggi 
dell’olio Ivory.

Avvitare nell'erogatore 
della bomboletta 
l'adattatore idoneo al 
manipolo da lubrificare.

Innestare il manipolo all'apposito adattatore. 
Erogare per circa 5 secondi, sia nell'attacco che 
nello stringifresa. L'olio che fuoriesce dal manipolo 
deve risultare trasparente.

Olio lubrificante
SILK OIL DI IVORY DENT

Superficie esterna manipoli
GREEN&CLEAN WD
Per la disinfezione rapida della superficie esterna di manipoli e turbine, 
se non si possiede il termodisinfettore con cestello per strumenti, 
Tecnomed consiglia l’uso delle pratiche salviette disinfettanti a base 
d’alcol e pronte all’uso Green & Clean WD di METASYS. 

SCHEDA DI
SICUREZZA

Codice Prodotto

OL101S Olio lubrificante universale Ivory 500ML

Codice Prodotto

 60030012 Disinf. superfici WD ricarica (6 buste da 120 salviette)

Caratteristiche
• Pronte all’uso nel pratico dispenser ricaricabile, chiusura 

igienica con sigillo di sicurezza
• In tessuto antistrappo
• Ad azione rapida
• L’effetto prolungato impedisce il reinsediamento dei germi 

presenti nell’aria
• Privo di formaldeidi
• Spettro d’azione: battericida, tubercolicida, fungicida (C. 

albicans), limitatamente virucida (p.e. HBV/HIV/HCV, HSV-I) 
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Tecnomed Italia recommend to use the universal lubricant oil Silk oil 
by Ivory Dent. The Ivory lubrication line has become special thanks to 
an insurmountable degreasing and cleaning capacity.  No overheating 
of the dynamic parts, minus deposits of impurity, less consumption, 
less expenses, plus protection for a longer duration, no thermal stress 
or oxidation, lower expenses for technical assistance are just some of 
the benefits of Ivory oil .

Screw the adaptor suitable 
for the handpiece to be 
lubricate in the dispenser 
of the can.

Grafting the handpiece into the appropriate 
adapter. Dispense for about 5 seconds both in the 
attachment and in the squeeze cutter the oil that 
comes out of the handpiece must be transparent

Lubricant oil
SILK OIL BY IVORY DENT

Handpieces outer surface
GREEN&CLEAN WD
For the rapid disinfection of the outer surface of handpieces and 
turbines, provided you do not have the thermodisinfector with 
instruments basket, Tecnomed recommends you to use the practical 
disinfectant alcohol-based, ready for use, wipes GREEN&CLEAN WD by 
METASYS.

SAFETY
DATA SHEET

Code Product

OL101S Universal lubricant oil Ivory 500ML

Code Product

60030012 Surfaces disinfectant WD Refilling (6 bags, 120 wipes each)

Features
• Ready to use in practical rechargeable sanitial lock dispenser 

with safety seal
• Anti-tear fabric
• Fast-acting
• Prolonged effect preventing resettlement of germs in the air
• Formaldehyde-free
• Spectre of action: bactericidal, tubercolosicidal, fungicidal 

(C.Albicans), antiviral to a limited degree ( HBV/HIV/HCV,HSV-I)
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SAFETY
DATA SHEET
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Ivory
Maintenance
Process

Online
SERVIZI ONLINE IVORY DENT
Ivory, oltre alla produzione di manipoli di alta qualità, si è concentrata sulla formazione dei 
propri clienti. Ha infatti creato un vero e proprio canale online dedicato agli operatori, così 
da poterli istruire su come effettuare correttamente la manutenzione dei manipoli, evitando 
errori e preservandone la funzionalità nel tempo. I video di manutenzione Ivory possono 
quindi essere visionati in qualsiasi momento dagli operatori, durante la fase di manutenzione: 
la linea di mobili per la sterilizzazione Handy Surgery è dotata di un pratico tablet, che rende 
semplice e immediata la visualizzazione dei video di manutenzione. In alternativa è possibile 
visionare i video scansionando il relativo QR-code.

APPROFONDISCI

CICLO
STERILIZZAZIONE

Ivory
Maintenance
Process

Online
IVORY DENT ONLINE SERVICES
Ivory, in addition to the high-quality handpieces production has focused on the training of 
his customers. They have  in fact created a real on line channel dedicated to the operators so 
that they can be instructed on how to properly carry out the maintenance of the handpieces 
avoiding errors  and preserving their functionality over time. The maintenance video  Ivory 
can then be viewed at any time by the operators during the maintenance phase; the line of 
furniture for sterilization Handy Surgery is equipped with a practical tablet that makes it easy 
and immediate to view maintenance videos. They can be viewed alternatively by scanning the 
relevant QR- Code

DOWNLOAD

STERILIZATION
PROCESS
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Confezionamento
TERMOSIGILLATURA
Un confezionamento adeguato è necessario per 
garantire che, dopo la sterilizzazione, i dispositivi 
mantengano tale condizione e siano protetti dalle 
contaminazioni per un certo tempo. Lo strumento, 
dopo essere stato decontaminato, lavato, deterso, 
disinfettato, risciacquato, asciugato e controllato, 
una volta eseguite le necessarie operazioni di 
manutenzione, viene inserito in una specifica busta, 
che dovrà essere sigillata al fine di mantenere lo 
strumento sterile nel tempo. 
È fondamentale la scelta dei materiali adeguati alla 
corretta conservazione sterile degli strumenti. Per 
la sterilizzazione più comune, quella in autoclave, 
gli strumenti vengono solitamente confezionati 
utilizzando buste o rotoli di carta / polipropilene 
medical grade. Per la corretta chiusura di buste o 
rotoli in carta / polipropilene (non autosigillanti) 
vengono utilizzate apposite termosigillatrici, che 
assicurano un adeguato spessore e l’ottima tenuta 
della sigillatura. 
L ‘ampiezza  della  termo  saldatura  non  deve  
essere  inferiore  a  6  mm.  Le  dimensioni  della  
busta  devono essere tali che il materiale contenuto 
non occupi più di ¾ del volume totale.  Le direttive 
sugli imballaggi per dispositivi medici sterilizzati 
vengono indicate da due serie di norme principali: 
UNI EN 868 e UNI EN ISO 11607.
Il quadro normativo definisce specifici criteri che 
devono essere soddisfatti al fine di garantire la 
capacità del materiale di fungere da “barriera 
microbica”; viene sottolineato, inoltre, che 
l’adeguatezza di un sistema di imballaggio non sta 
solamente nelle sue caratteristiche, ma anche nella 
modalità con cui ogni confezione viene sigillata 
affinché possa garantire le condizioni di sterilità. 
Il processo di confezionamento non deve essere 
sottovalutato, ma è di fondamentale importanza: la 
conservazione sterile dello strumento può essere 
garantita solo dalla corretta sigillatura. Sigillature 
non uniformi o con bruciature non garantiscono la 
sterilità nel tempo: in tal caso gli strumenti devono 
assolutamente essere riconfezionati.  A garanzia 
del corretto funzionamento della termosaldatrice 
è opportuno eseguire periodiche saldature di 
controllo. A tale scopo sono disponibili test specifici 
che mettono in evidenza sia lo spessore della 
sigillatura che eventuali punti di mancata saldatura, 
i quali invaliderebbero la conservazione sterile. 
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L'apposita manopola 
ti permette 
di regolare la 
temperatura di 
saldatura fino a 250°C 
in base alla carta 
che  stai utilizzando, 
che sia essa liscia o 
corrugata.

La  barra di alluminio a vista 
è indistruttibile e tramite la 
resistenza interna è possibile 
avere una temperatura costante. 
La superficie liscia ne permette 
una facile pulizia, aumentando  la  
sicurezza per gli operatori e per il 
paziente.

Packaging
THERMOSEALING
Proper packaging is required after sterilization to 
ensure that the devices maintain this condition and 
are protected  from contamination for some time.
The instrument, after being decontaminated, 
washed, cleansed, disinfected, dried and checked, 
once the necessary maintenance operations are 
carried out,  is inserted into a specific envelope that 
will have to be sealed in order to maintain the sterile 
tool over time. 
The choice of materials, the most appropriate for 
the correct sterile storage of instruments is crucial. 
For the most common sterilization method, made by 
means of the autoclave, tools are usually packaged 
using envelopes or rolls of paper/polypropylene 
medical grade. To properly close the non- self 
sealing envelopes or rolls in paper/polypropylene, 
special thermal welding machines can  be used; this 
equipment ensure the right thickness of the sealing 
and its best resistance. The width of the seal should 
not be less than 6 mm. The size of the envelope must 
be such that the material contained does not take up 
more than ¾ of the total volume.
The regulations on packaging for sterilized medical 
devices are indicated by two sets of main rules: UNI 
EN 868 and UNI EN ISO 11607.
The regulatory framework defines specific criteria 
that must be met in order to ensure the material’s 
ability to act as a microbial barrier; it’s also stressed 
that the adequacy of a  packaging system 
is not only in its features but also in the way each 
package is sealed so that it can ensure infertility 
conditions. The packaging process should not be 
underestimated but it is of paramount importance. 
The sterile preservation of the instruments can 
only be guaranteed by the correct sealing. Not 
uniform sealing or sealing with burns do not ensure 
infertility in the time. In this case the instruments 
must absolutely be re-packaged. In order to make 
sure that the welding machine is working properly, 
it’s appropriate to perform periodic control welds. 
For this purpose specific tests are available; they 
highlight both the thickness of the sealing and 
any not- welded points, which would invalidate the 
sterile storage.
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The appropriate knob 
allows you to adjust 
the welding 
Temperature up to 
200°C depending on 
the type of paper you 
are using whether
Smooth or 
corrugated.

The aluminum bar, at sight, is 
indestructible and through the 
internal resistance you can 
have a constant temperature. 
The smooth surface allows 
easy cleaning of the machine 
increasing safety for operators 
and patients.
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500 mm

260 m
m

TERMOSEAL 300
Termoseal 300 è la termosigillatrice elettronica a ciclo continuo e temperatura costante 
di Tecnomed Italia.  Caratterizzata da una linea pulita e compatta, Termoseal è sinonimo 
di robustezza, affidabilità e facilità di utilizzo. Il meccanismo a leva per la saldatura è 
posto lateralmente: alla minima pressione si riescono ad ottenere, senza fatica, sigillature 
perfette per il confezionamento degli strumenti.  La taglierina incorporata consente 
di tagliare le buste da un rotolo durante l’operazione di sigillatura, in modo semplice 
e flessibile. Termoseal 300 è stata concepita usando la tecnologia del riscaldamento 
continuo. Nelle classiche sigillatrici il riscaldamento avviene tramite un passaggio di 
corrente attraverso un filamento che diventa quasi incandescente. Questa tecnica può 
portare a un alto grado di usura e la tela protettiva superiore si potrebbe bruciare, bucare 
o  strappare. Termoseal 300 è rivoluzionaria: il riscaldamento dell’elemento saldante  (una 
barra di alluminio a vista indistruttibile) avviene tramite la resistenze interna che mantiene 
sempre una  temperatura costante e regolabile dall’operatore. Questa tecnologia permette 
di eseguire termosaldature a ripetizione senza tempi di attesa, rendendo l’affidabilità della 
nostra sigillatrice fino a tre volte superiore rispetto alle sigillatrici di vecchia generazione. 
L'apposita manopola ti permette di regolare la temperatura di saldatura fino a 200 °C in 
base alla carta che stai utilizzando, che sia essa liscia o corrugata. La barra di alluminio 
a vista è indistruttibile e tramite la resistenza interna è possibile avere una temperatura 
costante. La superficie liscia ne permette una facile pulizia, aumentando la sicurezza per 
gli operatori e per il paziente. Con Termoseal 300 l'operazione di confezionamento è sicura 
e veloce. Basta semplicemente abbassare, con una mano, la leva di saldatura e, con l'altra, 
far scorrere la leva di taglio. La sigillatura di 15 mm garantisce una chiusura ermetica senza 
rischi.

Con Termoseal l'operazione di 
confezionamento è sicura e veloce.

Basta semplicemente abbassare,
con una mano, la leva di saldatura e,

con l'altra, far scorrere la leva di taglio.
La  sigillatura di 15 mm garantisce

una chiusura ermetica senza rischi.

Dotazione 
• Sigillatrice
• 2 aste di supporto
• 1 asta di supporto per rotolo
• Cavo di alimentazione

Caratteristiche Cod. SEA300

Larghezza saldatura 15 mm

Lunghezza saldatura 360 mm

Lunghezza asta porta rotoli 375 mm

Potenza 450 watt

Alimentazione 230 vac

Dimensioni (L x P x h) mm 500X260X200/260h

Peso 6.5 Kg

Garanzia (mesi) 24

Certificazioni CE

TERMOSEAL 300
Thermoseal 300 is the electronic thermal sealing machine in continuous cycle and constant 
temperature by Tecnomed Italia and it is characterized by a clean line and compact line, 
synonymous with robustness, reliability and ease of use. The lever mechanism for welding 
is placed sideways; at the slightest pressure you can effortlessly obtain perfect seals for 
the packing of the instruments. The built-in cutter allows you to cut the envelopes from a 
roll during the operation sealing easily and flexibly
Thermoseal 300 was conceived using the technology of current heating through a filament 
that becomes almost incandescent. This technique can lead to a high degree of wear and 
the upper protective canvas could burn, hole or tear. Thermoseal 300 is revolutionary: the 
heating of the welding element (an indestructible aluminum bar) is done through internal 
resistance that always maintains a constant temperature and adjustable by the operator. 
This technology allows to perform thermal welding at repetition without wasting  time 
and making the reliability of your seal up to three times higher than the older generation 
ones. The special knob allows you to adjust the welding temperature up to 200°C based 
on the type of paper you are using (smooth or corrugated). The on sight aluminum bar is 
indestructible and through internal resistance you can have a constant temperature. The 
smooth surface allows easy cleaning increasing safety for operators and for the patient. 
With Thermoseal 300  the packaging operation are safe and fast: just lower with one hand 
the welding lever and with the other hand slide the cutting lever. The 15mm seal ensures a 
risk-free airtight closure.

With Thermoseal 300  the packaging 
operation are safe and fast: just lower 

with one hand the welding lever and 
with the other hand slide the cutting 

lever. The 15mm seal ensures a  
risk-free airtight closure.

Supplied 
• Thermal sealing machine
• n.2 Support rods
• n.1 Roll support rod
• Power cable

Features Code SEA300

Weld width 15 mm

Weld length 360 mm

Roll support rod length 375 mm

Power 450 watt

Power supply 230 vac

Measurements (LxDxH) 500X260X200/260h

Weight 6.5 Kg

Warranty (months) 24

 Certifications CE
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Confezionamento
ROTOLI TERMOSIGILLATURA
Tecnomed Italia propone una gamma di rotoli per sterilizzazione che garantiscono un alto livello di 
protezione contro i batteri. 

Materiali di qualità: i rotoli sono composti di carta “medical grade” da 60 a 70 g/m2 e da un film 
laminato rinforzato, che garantiscono un’ottima pelabilità in fase di apertura, senza lacerazioni del 
materiale plastico o eventuale rilascio di fibre di carta. 

Tripla linea di saldatura: la tenuta costante in fase di sterilizzazione è assicurata dalla tripla linea 
di saldatura.

Confezionamento adeguato: i rotoli sono confezionati singolarmente in pellicola di plastica 
protettiva e posizionati nel cartone d’imballaggio; questo garantisce la protezione dalla polvere 
anche dopo l’apertura del cartone. 

Indicatori di processo di  classe  1  (UNI  EN  ISO  11140-1): gli indicatori cambiano colore a 
sterilizzazione avvenuta.

Conformi alle norme: tutti i materiali sono conformi agli standard internazionali. 

Caratteristiche
• Film laminato trasparente di colore blu che permette una facile identificazione del contenuto
• Film rinforzato per evitare lacerazioni del materiale plastico durante l’apertura
• Carta “medical grade”da 60 o 70 gsm di qualità superiore
• La tripla linea di saldatura è dotata di una spaziatura e resistenza tale da garantire una tenuta 

costante in fase di sterilizzazione e un’eccellente pelabilità in fase di apertura senza rilasci di 
fibre della carta o lacerazioni

• Indicatori di processo per vapore e EO
• Inchiostri certificati ISO 11140 a base d’acqua e atossici
• Tutti i materiali sono conformi agli standard internazionali
• Indicazione del senso di apertura
• Processo di produzione validato

I rotoli sono confezionati uno ad uno in una pellicola di plastica protettiva e posizionati nel cartone 
d’imballaggio. Tutto ciò garantisce la protezione dalla polvere anche dopo l’apertura del cartone.
Possono essere utilizzati con tutti i modelli di termosaldatrici.
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Packaging
ROLLS FOR THERMAL SEALING
Tecnomed Italia offers a range of sterilization rolls that ensure a high level of protection against 
bacteria.

High quality materials: the rolls are composed of Medical grade paper from 60 to 70 g/square meter 
and a reinforced laminated film that guarantee an excellent opening phase without lacerations of 
the plastic material or possible release of paper fibers.

Triple welding line: the constant sealing during sterilization is ensured by the triple welding line.

Appropriate packaging: the rolls are individually packaged in protective plastic film and placed 
into carton boxes. This ensures dust protection even after the carton box is opened

Class 1 Process indicators (UNI EN ISO 11140-1): Indicators change color when sterilization has 
occurred

Compliant with the rules: all materials comply with international standards.

Features
• Transparent film rolled out of blue color that allows easy identification of the content.
• Reinforced film to avoid lacerations of plastic during opening
• 60/70 gsq Medical grade paper of superior quality.
• The triple welding line is characterized by resistance and spacing both ensuring constant 

tightness during sterilization process as well as excellent peelable during opening without 
release of paper fibers or lacerations.

• Process indicators for steam and EO
• Non-toxic water inks certified ISO 11140
• All materials are in compliance with international standards
• Indication of opening direction
• Validated production process

The rolls are individually packaged in protective plastic film and placed into carton boxes. This 
ensures dust protection even after the carton box is opened. 
Suitable for all sealing machines.
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La stampa avviene sulla linea esterna allo spazio utile 
per la sterilizzazione lungo le saldature sul lato carta 
posteriore, al fine di evitare migrazione di inchiostro 
sul prodotto.

Conformi alle normative UNI  EN  868:2009 ,UNI  EN  
ISO  11607:2009  “Imballaggi  per  dispositivi  medici  
sterilizzati terminalmente .

Codice Altezza cm Lunghezza mt Quantità in confezione

DEA4.09 5 200 8

DEA4.10 7,5 200 8

DEA4.11 10 200 4

DEA4.12 15 200 4

Printing takes place on the line outside the space 
useful for sterilization along welding on the back paper 
side in order to avoid migrating ink on the product.

Complying with UNI EN 868:2OO9, UNI EN ISO 
11607:2009 standards “Packaging for medical 
devices terminally sterilized”.

Code Height  cm Length mt Quantity in packaging

DEA4.09 5 200 8

DEA4.10 7,5 200 8

DEA4.11 10 200 4

DEA4.12 15 200 4
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Tracciabilità
TRACCIABILITÀ
Tracciabilità:  con questa azione si intende quella parte di processo volto 
a tenere traccia dello strumentario. La tracciabilità quindi completa il 
processo di rintracciabilità.
Rintracciabilità: per rintracciabilità si intende il processo che torna indietro 
nella catena di produzione di un prodotto, al fine di ricercare un preciso 
evento o un'azione.
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I suddetti dati possono essere registrati su apposite etichette stampate con 
una etichettatrice. Ogni etichetta ha un doppio supporto adesivo, per poterla 
applicare sulla busta prima della sterilizzazione e stoccaggio. Nel momento 
in cui lo strumento viene utilizzato, viene staccata la parte superiore per 
poi essere incollata sulla scheda paziente. Questa operazione permette di 
dimostrare che lo strumento utilizzato sul paziente è stato autoclavato, nel 
ciclo di sterilizzazione corrispondente al numero di lotto.
È opportuno sottolineare,  però, che il processo di sterilizzazione non si 
ferma solo all’avvenuta sterilizzazione in autoclave, esso infatti è definito 
"processo speciale" in quanto il risultato  non  può essere verificato da una 
successiva  prova  sul  prodotto.  In quest'ottica  il  processo  completo, 
comprendente la raccolta, la decontaminazione, il lavaggio, l'asciugatura, 
il confezionamento, il trattamento di sterilizzazione e la conservazione dei 
materiali, deve  essere  considerato attentamente nello svolgimento delle 
sue fasi i cui parametri sono stati adeguatamente controllati con gli appositi 
test, che ne comprovano l’avvenuta sterilizzazione.
Riassumendo, i dati sull’etichette, i supporti usb, le memory card o le 
stampanti collegate all'autoclave permettono la registrazione in formato 
analogico o digitale solo di una parte del processo di sterilizzazione. Questa 
parte completa le informazioni necessarie per una corretta rintracciabilità.

DATA DI 
CONFEZIONAMENTO
E STERILIZZAZIONE

LOTTO DI 
STERILIZZAZIONE 

IN GENERE VIENE 
RIPORTATO IL N. DEL 

CICLO DI STERILIZZAZIONE 
DELL’AUTOCLAVE

DATA DI SCADENZA 
DEL PERIODO DI 

CONSERVAZIONE

NUMERO
OPERATORE/
AUTOCLAVE 

OGNI ADDETTO PUÒ 
AVERE IL PROPRIO CODICE 

DI RIFERIMENTO. IN 
ALTERNATIVA, NEL CASO 
DI PIÙ AUTOCLAVI, PUÒ 

ESSERE INDICATO IL 
NUMERO DI RIFERIMENTO 

DI OGNUNA

INDICATORE DI 
PROCESSO 

PER EVIDENZIARE 
CHE LA CONFEZIONE 
È STATA SOTTOPOSTA 

AL PROCESSO DI 
STERILIZZAZIONE).

La tracciabilità come indicato dalle Linee Guida sull’attività di sterilizzazione 
(D. Lgs.81/2008), prevede che lo strumentario dedicato alla chirurgia, sia 
accompagnato da alcune informazioni essenziali, relative al processo di 
sterilizzazione, riportate sulla confezione.

Traceability
TRACEABILITY
Traceability: This action means that part of the process aimed at keeping 
track of the instruments. Traceability, then, completes the tracking process.

Tracking: it is the process that goes back into the production chain of a 
product in order to search for a specific event or action.
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Above data can be recorded on labels printed with a label marker. Each label 
has a double adhesive support to be able to apply it on the envelope before 
sterilization and storage. When the instrument is used, the top label is 
detached and then glued on the patient sheet. This operation allows to show 
that the instrument used on the patient has been treated in the sterilization 
cycle corresponding to the lot number. However, it is worth pointing out that 
the sterilization process does not stop only at the successful sterilization in 
autoclave. It is, in fact, defined as a “special process” as the result cannot be 
verified by subsequent test on the product.
With this in mind, the complete process including decontamination, 
drying, packaging, sterilization and storage of materials, must be carefully 
considered while its course, and the parameters of each phase of the 
process must be properly checked with the appropriate tests so that it can 
be proved the instruments have been sterilized.
To then summarize, the data on labels, USB supports, memory cards or 
printers connected to the autoclave, allow the recording  - in analogic or 
digital format- of only part of the sterilization process; this part completes 
the needed information for a proper tracking action.  

STERILIZATION AND 
PACKAGING DATE

STERILIZATION LOT
 USUALLY IT’S REPORTED 

THE NUMBER OF 
THE AUTOCLAVE’S 

STERILIZATION CYCLE.

PRESERVATION 
PERIOD 

EXPIRATION DATE

AUTOCLAVE OR 
OPERATOR NR. 
EACH EMPLOYEE 

CAN HAVE HIS OWN 
REFERENCE CODE. AS 
AN ALTERNATIVE, IN 

THE CASE OF MULTIPLE 
AUTOCLAVES, IT CAN 

BE INDICATED THE 
REFERENCE NUMBER OF 

ONE OF THEM

PROCESS INDICATOR 
TO SHOW THAT THE 
PACKAGE HAS BEEN 
SUBJECTED TO THE 

STERILIZATION PROCESS.

Traceability process, as indicated by the sterilization guidelines (D.Lgs 
81/2008) provides that the instrument dedicated to surgery  is accompanied 
by some essential information related to the sterilization process shown on 
the packaging.
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Etichettatrice
PRINTEX MEDICAL

Etichette
ETI PRINTEX

Tamponi
TAMPONI

L'etichettatrice Printex Medical, a due linee di stampa, è lo strumento 
ideale per la tracciabilità dei prodotti sterilizzati. Si applicano dopo il 
confezionamento in quanto sono dotate di un indicatore, che identifica 
l'avvenuta sterilizzazione. Dotate  di un doppio supporto adesivo. L'etichetta 
può essere semplicemente staccata dall'involto sterile e applicata sulla 
documentazione del paziente. Massima sicurezza grazie alla possibilità di 
inserire la data di sterilizzazione, la data di scadenza e il numero di lotto

Le  etichette, con doppio supporto adesivo, sono realizzate con un  indicatore 
di processo di classe 1, secondo la normativa EN ISO 11140-1. 
Una volta avvenuta la  sterilizzazione, l'indicatore da rosa diventa di colore  
marrone. Il contenuto dell'etichetta permette risalire al lotto, al giorno 
della sterilizzazione e alla data di scadenza. Sono compatibili con tutte le  
etichettatrici che supportano un'etichetta delle dimensioni di 26x16 mm. 

Tamponi inchiostratori con inchiostro speciale, chiusi ermeticamente, 
adatti per etichettatrice con due linee di stampa. Data di scadenza 3 anni. 
Confezione da 5 tamponi. 

Codice Prodotto

DEA4.13 Etichettatrice per sterilizzazione.
2 Linee di stampa, rotolo 500 etichette compreso

Codice Prodotto

DEA4.14 Doppio adesivo, indicatore Classe 1 EN ISO 11140-1, 
confezione da 3 pezzi

Codice Prodotto

DEA4.15 Inchiostratori, confezione da 5 pezzi

LABELLER
PRINTEX MEDICAL

Labels
ETI PRINTEX

Ink Pad
INK PAD

Printex Medical labeler has two print lines and is the ideal appliance for 
tracking sterilized products. The labels apply after packaging as they are 
equipped with an indicator that identify the sterilization.
Featuring a double adhesive support the label can simply be attached to the 
sterile wrap and applied to patient documentation.
Maximum security thanks to the ability to enter the sterilization date, the 
expiration date and the lot number.

The labels, with double adhesive support, are made with a class 1 process 
indicator according to the EN ISO 11140-1 standard. Once the sterilization has  
been carried out, indicator from pink becomes brick color.
The contents of the label allow you to go back to the lot, to the day of 
sterilization and the expiration date.
They are compatible with all the labelers that support a label of the size 
26x16mm.

Ink pads with special ink, tightly closed, fitting for labelers with two printing 
lines. Expiration date: 3 years
Pack containing 5 pieces

Code Product

DEA4.13 Labeller for sterilization
2 printing lines, Roll with 500 labels included

Code Product

DEA4.14 Double adhesive support, class 1 indicator 
complying EN ISO 11140-1 standard. 3 pieces pack

Code Product

DEA4.15 Ink Pads – 5 pieces pack
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LOT

19/02/2019

21/03/2019

00119021901

PACK ° 1001

STEAM
EN ISO 11140-1:2014  TIPO1

Tracciabilità
SGT PRINT
La prima etichettatrice autonoma capace di stampare tutti i dati 
necessari su etichette a doppio adesivo con barra migrante.

Il generatore di etichette SGT-Print stand alone, assicura velocità 
e prestazioni di massimo livello. SGT-Print non è collegata ad 
alcun PC ma lavora in maniera autonoma. Grazie alla memoria 
intelligente permette di stampare con un solo comando il numero 
di etichette desiderate riportando automaticamente:

 • Numero di lotto
 • Data
 • Data di scadenza
 • Codice operatore
 • Numero progressivo  
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Le normali stampanti collegate alle autoclavi prevedono la stampa 
su carta termica solo dopo aver effettuato il ciclo di sterilizzazione. 
Questo può essere un limite perché a causa di un errore umano 
si potrebbero etichettare confezioni non sterili, inoltre non sono 
dotate ne di barra migrante, sterilizzandole diventerebbero nere,  
ne di doppio adesivo per comprovare l’utilizzo degli strumenti 
su un determinato paziente se non con un apposito software 
collegato ad un lettore ottico.
Con SGT-Print si abbattono tutti questi limiti rendendo la fase di 
etichettatura semplice, pratica e affidabile.

La stampante SGT-print è una vera  e propria etichettatrice digitale 
che stampa etichette a doppio adesivo, con rilevatore di viraggio 
in classe 1 conforme alla ISO 11140-1. Tali etichette possono 
essere applicate sulle confezioni degli strumenti prima del ciclo di 
sterilizzazione e successivamente sulla cartella del paziente. 

Caratteristiche
• Stampa autonoma dei dati (n° di lotto, data, data scadenza, 

numero progressivo confezioni, codice operatore)
• Rotolo 800 etichette doppio adesivo 62x29 mm 
• Classe 1 – EN ISO 11140-1 compreso
• Alimentazione 230/24vac

Codice Prodotto

DEA4.13SGTA Etichettatrice SGT-Print autonoma,
rotolo 800 etichette compreso

Traceability
SGT PRINT
The first independent labeling machine capable of printing all 
needed data on double adhesive labels with floating bar.

The labeling machine SGT-PRINT stand - alone ensures top-notch 
speed and performance.  SGT-PRINT is not connected to any PC 
but works autonomously.
Thanks to the smart memory, it allows you to print with a single 
command the number of labels you want by automatically 
reporting:
 

• Lot. Nr.
• Date
• Expiration date
• Operator code
• Sequential number

01
COLLECTION AND 
DECONTAMINATION

02
CLEANSING AND
DISINFECTION

04
PACKAGING AND
TRACEABILITY

06
STORAGE

03
INSTRUMENTS
CONTROL AND
MAINTENANCE

05 
STERILIZATION

Normal printers connected to autoclaves only print on thermal 
paper after the sterilization cycle. This can be a limit because, due 
to human error you could label non-sterile packages. They are also 
not equipped with a floating bar and sterilizing them, they could 
become black. They are also not equipped with double adhesive 
labels to prove the use of tools on a given patient, except with a 
special software connected to an optical reader. With SGT-print, 
all these limitations are breaking down, making the labeling phase 
simple and reliable.

The printer SGT-PRINT is a digital labeling machine that print s 
double adhesive labels with a class one turn detector and complies 
with ISO 11140-1.
These labels can be applied on instruments packs prior to the cycle 
of sterilization and then on the patient’s folder.

FEATURES
• Independent printing of data (lot number, date, expiration 

date, sequential number of the packs, operator code)
• roll containing 800 double adhesive labels 62x29mm
• Class one – EN ISO 1140-1 included
• Power 230724 vac

Code Product

DEA4.13SGTA Independent labeling machine SGT-PRINT + 
roll with 800 labels included

34 FOCUS STERILIZZAZIONE34  STERILIZATION FOCUS34 ENFOQUE DE ESTERILIZACIÓN34 FOCUS STÉRILISATION



STEAM
EN ISO 11140-1:2014  TIPO1

SGT-PRINT 
LA FASE DI 
ETICHETTATURA 
SEMPLICE 
PRATICA E 
AFFIDABILE

Consumabili

Codice Prodotto

DEA4.14SGT Rotolo di ricambio 800 etichette, doppio 
supporto adesivo, indicatore di processo 
classe 1. Dimensioni: 62x29 mm. 
EN ISO 11140-1

DEA4.15SGT Rotolo di inchiostro Ribbon per 
stampante SGT-Print

SGT-PRINT 
THE PRACTICAL, 
SIMPLE AND 
RELIABLE 
LABELLING 
PHASE

Consumables

Code Product

DEA4.14SGT Roll with 800 labels, Double adhesive 
support. Process indicator class 1
Size 62x29mm. 
EN ISO 11140 – 1

DEA4.15SGT Ribbon ink roll 
for SGT-PRINT printer
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05

Come già detto in precedenza, il processo di sterilizzazione è una procedura che ha come 
obiettivo la distruzione di tutte le forme di microrganismi viventi e altri agenti biologici 
patogeni.

Il metodo di sterilizzazione più utilizzato è la sterilizzazione mediante autoclave a 
vapore saturo, con vuoto frazionato. Le caratteristiche di questa metodologia sono le 
seguenti: 

Il processo di sterilizzazione dell'autoclave avviene per mezzo del vapore, quindi si tratta di 
un processo fisico non tossico. 

Presupposto essenziale per la sterilizzazione in questo tipo di autoclave è che il vapore 
sia saturo, ovvero in preciso equilibrio tra temperatura e pressione, e fluente, in modo da 
rimanere a contatto in modo costante con la superficie di tutti gli strumenti; cedendo il 
proprio calore latente alla strumentazione, avviene la denaturazione delle proteine dei 
microrganismi e, di conseguenza, la sterilizzazione.

È fondamentale che all’interno della camera dell’autoclave sia presente esclusivamente 
vapore saturo: l’aria deve essere quindi evacuata. 
Eventuali sacche o bolle d’aria sugli strumenti non permetterebbero una corretta 
sterilizzazione. Questo perché l’aria cede il calore molto più lentamente rispetto al vapore, 
quindi all’interno della sacca d’aria verrebbero a mancare i parametri per la sterilizzazione. 

Per garantire l’eliminazione dell’aria, le autoclavi a vuoto frazionato utilizzano il principio 
di funzionamento di autoclavi ospedaliere. La pompa del vuoto esegue infatti vari spunti di 
vuoto, espellendo fuori l’aria dall’interno dell’autoclave. 

Le autoclavi con cicli di Classe B (secondo la norma UNI EN 13060) sono quelle dalle 
prestazioni più elevate, poiché possono espellere l’aria da corpi cavi di tipo A (turbine, 
contrangoli) e tipo B (cannule di aspirazione), ma anche da corpi porosi e da strumenti 
confezionati o non confezionati.
 
Queste autoclavi garantiscono quindi la corretta penetrazione del vapore e la sterilizzazione 
più efficacie. 
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As mentioned above, the sterilization process is a procedure that aims to destroy all forms 
of living microorganisms and other pathogenic biological agents. 

The most widely used sterilization method is the one made with autoclave by saturated 
steam with fractional vacuum. The features of this methodology are the following:

The process of sterilization of the autoclave is done by means of steam so it is a non-toxic 
physical process.

The essential prerequisite for sterilization in this type of autoclave is that the steam is 
saturated, that is an accurate balance between temperature and pressure. At the same 
time steam must be fluent so that it can stay in constant contact with the surface of all the 
instruments; by giving up its latent heat to instruments, the proteins of microorganisms 
are denatured. As a result, sterilization takes place.

It’s essential that only saturated steam is present inside the autoclave chamber: air must 
be totally evacuated.  Any pockets or air bubbles on the instruments would not allow proper 
sterilization. This happens because air gives out heat much slower then steam, so the 
parameters for sterilization would be missing inside the air sac.

To ensure the elimination of air, fractional vacuum autoclaves use the operating principle 
of hospital autoclaves; the vacuum pump performs various cues of vacuum by expelling the 
air from the autoclave.

Autoclaves with class B cycles according to the UNI EN 13060 STANDARD are the highest-
performing ones because they can eject air from hollow bodies type A (turbines or and type 
B (suction cannulas) but also from porous bodies and packaged or unpackaged instruments 

These autoclaves thus ensure the correct penetration of steam and the most effective 
sterilization. 
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Sterilizzazione
AUTOCLAVE ECATE
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Ecate è l’autoclave di classe B che risponde ai requisiti della normativa europea. 
Tramite il sistema del vuoto frazionato, Ecate é in grado di agire all’interno delle 
cavità e annientare la carica microbiologica presente. Inoltre i programmi di test 
Bowie & Dick, Helix e Vacum rendono le autoclavi conformi a quanto richiesto dalle 
norme vigenti.

I processi di sterilizzazione di Ecate sono gestiti da un velocissimo microprocessore 
che rileva i segnali di temperatura e pressione all’interno della camera e li elabora, 
verificando che ogni ciclo rispetti una corretta sterilizzazione. 

Sei programmi assicurano la praticità di utilizzo; il display LCD a colori comunica 
all’operatore il ciclo scelto e il relativo andamento mentre il sistema di autodiagnosi, 
con margine di errore pari a zero, rileva eventuali anomalie bloccando il ciclo e 
segnalando la non avvenuta sterilizzazione. Nel caso in cui ci sia la necessità di avere 
apparecchiature sterili in poco tempo, l’autoclave dispone di un ciclo rapido che 
sterilizza lo strumentario in soli 27 minuti in modo sicuro. 

L’impiego di un’alta tecnologia rende Ecate una macchina affidabile per ogni 
situazione di lavoro permettendoti di ottenere, in tempi brevi, strumenti sterili, 
asciutti e pronti per l’uso.

Codice Capacità Dimensioni camera (p x ø) mm Misure esterne (l x p x h) mm

DEA.18L 18 355 X 250 460 X 455 X 580

DEA.23L 23 445 X 250 460 X 455 X 580

Con i suoi 6 programmi di sterilizzazione, Ecate ha sempre il ciclo più adatto alle tue 
esigenze.
 
La camera in acciaio Inox 304, spessa 2 millimetri, è realizzata con un’unica stampata 
rendendo l’autoclave  resistente nel tempo e sicura durante i cicli.
Nel cestello interno ruotabile possono alloggiare fino a 5 vassoi. 
 
Gli attacchi rapidi posti frontalmente semplificano lo scarico dell’acqua.

Il serbatoio di carico dispone di un sensore per la verifica del livello corretto del 
liquido, segnalando eventualmente nel display una carenza di acqua distillata.

Il blocco porta a doppio controllo sigilla completamente la camera, garantendoti 
una chiusura ottimale senza margine di errore.
 
L’uscita USB di cui è dotata l’autoclave permette di archiviare le informazioni relative 
ai cicli di sterilizzazione e trasferirli al computer.

Attraverso il software in dotazione i dati possono essere archiviati nel computer, 
stampati o inviati via  e-mail. 

I serbatoi sono facilmente ispezionabili consentendoti di pulirli in maniera rapida 
ed efficace, senza la necessità di un intervento da parte del tecnico. 

Plus principali

Sterilization
ECATE AUTOCLAVE
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The Ecate is a class B autoclave from Dentronica, and conforms fully to European 
standards. Thanks to its partial vacuum system, the Ecate can sterilise and destroy 
bacterial charges effectively even inside cavities. Bowie & Dick, Helix and Vacuum test 
programs ensure that these autoclaves conform to the latest applicable standards. 

The Ecate is equipped with a high-speed microprocessor to control all sterilisation 
processes, monitor temperature and pressure inside the chamber and ensure that all 
cycles achieve effective sterilisation.  

It is particularly easy to use thanks to six programs. An LCD color displays the 
selected cycle and its progress. An autodiagnostic system with virtually zero margin 
for error detects any malfunctions, halts the cycle and warns the operator in the 
event of a sterilisation failure. The autoclave even has a rapid cycle that can sterilise 
instruments safely in just 27 minutes if they are needed quickly. 

The latest technology makes the Ecate autoclave totally reliable in all situations and 
enables it to deliver sterile, dry and ready to use instruments in the shortest of times.

Code Chamber volume (lts) Chamber dimension (p x ø) External dimension (l x h x d)

DEA.18L 18 355 X 250 460 X 455 X 580

DEA.23L 23 445 X 250 460 X 455 X 580

With a choice of Six standards sterilisation programs, the Ecate is sure to offer the 
cycle you need.
 
The chamber is made from 2 mm thick AISI 304 stainless steel and is formed from a 
single pressing to ensure lasting robustness and total safety during all cycles. The 
pivoting internal basket can hold up to 5 trays. 

The tank is fitted with a level sensor and a warning appears on the display if the 
distilled water level becomes too low.

A double action door lock ensures that the chamber is completely sealed and that the 
door closes fully and without margin for error.
 
The Ecate autoclave is also fitted with a USB port so that you can save sterilisation 
cycle data on your computer.

The operating software provided lets you save data on your PC, print it or send it via 
e-mail. 

Both tanks can be inspected and cleaned quickly, easily and effectively without 
having to call for technical assistance. 

Main advantages
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Blocco porta a doppio 
controllo.

Uscita USB per l’archiviazione 
dei cicli su pc e attacchi rapidi 
per scarico acqua.

I serbatoi sono facilmente 
ispezionabili.

Carico dell’acqua distillata in 
modo semplice e veloce.

Double action door lock. USB key for standard 
cycle memory. Quick 
attacks for discharge 
of water.

Both tanks can be inspected.

A folding top cover lets you top 
up with distilled water quickly 
and easily.
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NOME DEL PROGRAMMA Temperatura Tempo Numero di vuoti

Rapido S 134°C 4 minuti 1

Standard 134 134°C 4 minuti 3

Prione 134°C 18 minuti 3

Standard 121 121°C 20 minuti 3

Vetro 121°C 20 minuti 1
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STRUMENTI

06
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04
CONFEZIONAMENTO
E TRACCIABILITÀ

05 
STERILIZZAZIONE

Ingombri

CIcli di Sterilizzazione

PROGRAM NAME Temperature Time Number of vacuum phases

Rapid S 134°C 4 minutes 1

Standard 134 134°C 4 minutes 3

Prion 134°C 18 minutes 3

Standard 121 121°C 20 minutes 3

Glass 121°C 20 minutes 1
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Sterilization Cycles

Technical Data
ECATE AUTOCLAVE

Dimensions
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Certificazioni

Scheda tecnica e dotazioni

CONFORMITÀ A NORME ARMONIZZATE
EN13060:2004
Piccole sterilizzatrici a vapore
EN61010-1
Requisiti di sicurezza
EN61326:2006
Compatibilità elettromagnetica
EN61010-2-040
Specifiche istruzioni sulle sterilizzatrici a 
vapore
EN17665.1:2006
Sterilizzazione dei prodotti sanitari.

CERTIFICAZIONI
1993/42/EEC
Direttiva sui dispositivi medici
1997/23/EEC
Direttiva sugli strumenti a pressione
CE1128 
CE0197

CODICE ARTICOLO DEA.18L DEA.23L

Capacità camera (litri) 18 23

Dimensioni camera (p x ø) 355x250 445x250

Dimensioni esterne (l x h x p) 460x455x580 460x455x580

Piano di appoggio minimo (mm) 390x450 390x450

Peso netto (kg) 47 50

Assorbimento massimo (watt) 1600 1600

Alimentazione elettrica (volt/hz) 230/50 230/50

Chiusura sportello Manuale con elettroserratura Manuale con elettroserratura

Numero fasi vuoto 01-03 01-03

Numero programmi 6+2 di test 6+2 di test

Asciugatura Pompa vuoto Pompa vuoto

Bowie & dick test

Helix test

Vacuum test (Air Leakage)

Ciclo ritardato

Contatore di cicli

Sistema di valutazione del processo

Autodiagnosi ricerca guasti

Numero sensori di temperatura 2 2

Numero sensori di pressione 1 1

Filtro batteriologico

Doppio serbatoio

Carico acqua Manuale Manuale

Scarico acqua esausta Manuale Manuale

Scarico acqua pulita

Scarico acqua generatore di vapore No No

Consumo acqua x ciclo (litri) 0,5-0,6 0,5-0,6

Tubo acqua carico/scarico

Compatibilità con distillatore

Porta usb

Chiave usb in dotazione

Stampante integrata No No

Stampante esterna Opt. Opt.

Stampante etichette bluetooth Opt. Opt.

Numero tray 3 3

Porta tray ruotabile

Pinza tray  

Autoclave multilingua Inglese- italiano-cinese Inglese- italiano-cinese

Garanzia (mesi) 24 24

Certification

Data sheet and equipment list

CONFORMITY TO HARMONISED 
STANDARDS
EN 13060:2004
Small steam sterilisers
EN 61010-1
Safety requirements 
EN 61326:2006
EMC requirements
EN 61010-2-040
Particular requirements for sterilisers 
EN 17665.1:2006
Sterilisation of health care products. 

CERTIFICATION
1993/42/EEC
Directive on medical devices
1997/23/EEC
Pressure equipment directive
CE 1128 
CE 0197

PRODUCT CODE DEA.18L DEA.23L

Chamber volume (lts) 18 23

Chamber dimension (p x ø) 355x250 445x250

External dimension (l x h x d) 460x455x580 460x455x580

Minimum depth of bench to place the 
autoclave (mm)

390x450 390x450

Net weight (kg) 47 50

Maximum power (watt) 1600 1600

Power supply (volt/hz) 230/50 230/50

Type of door lock Manual with electric lock Manual with electric lock

Number of vacuum phases 01-03 01-03

Number of programs 6+2 di test 6+2 di test

Drying Vacuum pump Vacuum pump

Bowie & dick test

Helix test

Vacuum test (Air Leakage)

Delayed start 

Cycle counter

Process evaluation system

Autodiagnostics and troubleshooting

No. of temperature sensors 2 2

No. of pressure sensors 1 1

High efficiency bacteriological filter

Two tanks

Water supply Manual Manual

Used water drain Manual Manual

Clean water drain 

Water consumption per cycle (lts) No No

Water pipe loading / unloading 0,5-0,6 0,5-0,6

Compatibility with distiller

Cooling air filter

USB port for PC

USB key supplied

Internal printer No No

External printer Opt. Opt.

Bluetooth label printer Opt. Opt.

No. of tray 3 3

Rotatable tray holder

Pinza tray  

Multilingual autoclave English-Italian-Chinese English-Italian-Chinese

Warranty (months) 24 24
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06
I DM, una volta sterilizzati, devono essere conservati in un vano chiuso 
(cassettiera, armadio vetrina, carrelli porta container, ecc…) in ambienti 
puliti, a temperatura e umidità controllata. Prima dello stoccaggio occorre 
fare attenzione che non siano presenti residui di umidità sulle confezioni; 
inoltre occorre evitare tutte quelle azioni che potrebbero danneggiare i SBS 
(sistemi di barriera sterile) quali: urti, cadute delle confezioni, sfregamenti.

Cosa molto importante, le confezioni devono essere riposte in ordine 
rispetto alla data di scadenza, in modo tale che il loro utilizzo sia 
sequenziale rispetto alla data di sterilizzazione, evitando il rischio di far 
scadere le confezioni.
Durante lo stoccaggio l’operatore è comunque tenuto al controllo delle 
data di scadenza sulle confezioni precedentemente stoccate.

Molto utile è lo stoccaggio in vetrine farmaceutiche dove è possibile, con 
un colpo d’occhio, controllare dall’esterno la data del materiale sterilizzato.

06
STOCCAGGIO
Medical devices, once sterilized, must be stores in a closed compartments 
(drawer unit, cabinet, showcase, container carrier trolley,  etc.), in clean 
environments with controlled temperature and humidity. 
Before storage, be careful that there is no moisture residue on the 
packaging; in addition all actions that could damage sterile barrier systems 
such as  bumping, falling packs, chafing.

It is very important that the packages are stored in order with respect to 
the expiry date so that their use is sequential to the sterilization date. This 
avoids the expiration of packages.
During storage, the operator is still required to check the expiration date on 
the packages previously stored.

It’s very useful to store in pharmaceutical showcase where you can, at a 
glance, check from the outside the date of the sterilized materials.

06
STORAGE
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Dati tecnici

All’interno della linea Handy Surgery è possibile trovare anche 
il carrello portacontainer, completamente in acciaio Inox AISI 
304 con finitura scotch-brite, struttura antiribaltamento e 
paracolpi rotanti in gomma agli angoli. Il sistema di chiusura 
frontale a scomparsa è dotato di maniglie di spinta, per facilitare 
la movimentazione del carrello. La doppia anta battente, con 
apertura a 270°, attraverso l’uso di una guarnizione siliconica 
perimetrale permette una chiusura ermetica totale.
Questa caratteristica consente il trasporto sia di materiali sterili, 
salvaguardandoli da un’eventuale contaminazione, ma anche 
di materiali non sterili. All’interno dell’armadio si trovano due 
ripiani fissi, anch’essi completamente in acciaio Inox AISI 304, 
che possono portare tre container da 1/1 unità di
sterilizzazione (600x300x300) affiancati.

Stoccaggio
CARRELLO ARMADIO

Particolari

Due ripiani fissi porta container in acciaio AISI304.
Chiusura con maniglia a scomparsa.

Quattro ruote piroettanti antistatiche e antitraccia di
cui due con freno.

Codice articolo TM2104

Materiale Acciaio inossidabile AISI 304

Larghezza (mm) 790

Profondità (mm) 670

Altezza (mm) 140

Ruote antistatiche •
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Technical data

The Handy Surgery line also features the container cart, made 
completely from AISI 304 Stainless Steel with Scotch-Brite 
finish, anti-tip structure and revolving rubber bumpers at the 
corners.The retractable front closing system is equipped with 
push handles, to facilitate the movement of the cart. The double 
hinged door, with 270° opening ensures hermetic seal by means 
of a perimeter silicone seal. This feature allows for the transport 
of both sterile materials, protecting them from possible 
contamination, and non-sterile materials.Inside the cabinet 
there are two fixed shelves, also entirely in AISI 304 Stainless 
Steel, which can carry three containers of 1/1 sterilization unit 
(600x300x300), side by side.

Storage
CABINET CART

Details

Two fixed shelves – AISI 304 - for holding 
Containers. Closure with retractable handle. 

Four pirouetting, antistatic and anti-tracing wheels; 
two of them with brake.

Article Code TM2104

Material AISI 304 Stainless Steel

Lenght (mm) 790

Depht (mm) 670

Height (mm) 140

Antistatic wheels •
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Dati tecnici

In un ambulatorio è sempre necessario mantenere una buona 
organizzazione e gestione dei farmaci all’interno di una vetrina
essenziale e pratica. La vetrina farmaceutica di Handy Surgery è 
dotata di una struttura solida e robusta in acciaio inox, con porte 
in vetro per una consultazione immediata delle scorte. I quattro 
ripiani, regolabili in altezza, facilitano la ricerca dei farmaci, 
permettendo di reperirli in modo pratico e rapido.

Stoccaggio
VETRINA FARMACEUTICA

Codice articolo TM5020SM

Materiale Acciaio inossidabile AISI 304

Larghezza (mm) 1000

Profondità (mm) 580

Altezza (mm) 1970

Technical data

In the clinic it is always necessary to maintain a good 
organization and management of drugs into an essential and 
practical showcase.  The Pharmaceutical showcase is equipped 
with a solid and robust stainless steel structure with glass doors 
for immediate inventory consultation.
The four height-adjustable shelves facilitate the search for 
drugs, allowing them to be found in a practical and quick way.

Storage
PHARMACEUTICAL SHOWCASE

Article Code TM5020SM

Material AISI 304 Stainless Steel

Lenght (mm) 1000

Depht (mm) 580

Height (mm) 1970
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RINTRACCIABILITÀ

La rintracciabilità è il processo che torna indietro nella catena di 
produzione di un prodotto, in questo caso nel processo di sterilizzazione  
di uno strumento, al fine di ricercare ed individuare un preciso evento o 
un’azione che può aver generato una criticità o una non conformità. La 
rintracciabilità degli strumenti è una procedura basilare per la gestione della 
strumentazione utilizzata: essa permette di poter conoscere il “percorso” 
che ogni strumento ha seguito, dalla preparazione alla sterilizzazione, sino 
al suo utilizzo; in particolare ad oggi occorre riportare tutti i documenti 
relativi agli step di sterilizzazione all’interno di un apposito registro 
cartaceo, in modo tale che siano  sempre disponibili alla consultazione. È 
importante ricordare che esiste una responsabilità giuridica nei confronti 
del danno presunto; in caso di controversia, è necessario essere in grado 
di dimostrare, anche mediante procedure, che nel proprio studio vengono 
adottati tutti i sistemi idonei per una corretta sterilizzazione.

RINTRACCIABILITÀ

TRACKING

Tracking is the process that goes back into the production chain of a 
product - in this case in the process of sterilization of the tools - for the 
purpose of researching and identifying a specific event or action that may 
have generated a criticality or a non-compliance. 
The tracking of the instruments is a basic procedure for the management 
of the instrumentation used: it allows you to know the path that each 
instrument follows from preparation to sterilization up to its use. In 
particular today it is necessary to report all the documents relating to the 
sterilization steps within a paper register so that they are always available 
for consultation.
It is important to remember that there is a legal liability to the alleged 
damage in the event of a dispute and it is necessary to be able to 
demonstrate also through procedures, that in your office all the systems 
are suitable for proper Sterilization.

TRACKING
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RINTRACCIABILITÀ

Dalle continue richieste dei tuoi colleghi, e forse anche tue, che 
avevano l’esigenza di un sistema che consentisse un metodo di 
archiviazione sicuro e veloce, nasce l’idea innovativa di Tecnomed: 
creando un archivio informatico che tenga traccia e registri tutto il 
processo di sterilizzazione, tracciando e digitalizzando tutte le attività 
automaticamente salvate in Cloud, Tecnomed contribuisce a tutelare 
ogni responsabile sanitario e l’intero studio odontoiatrico sotto l’aspetto 
medico-legale. Questo sistema è stato infatti realizzato in accordo 
sia alla norma UNI/TR 11408:2011 (la norma tecnica che definisce 
l’efficacia delle singole fasi e dell’intero processo di ricondizionamento 
dei dispositivi medici riutilizzabili, o DMR, sterilizzabili mediante 
vapore) che al decreto legislativo al d.Lgs. 81/2008 e s.m.i. titolo x 
sulle linee guida per l’attività di sterilizzazione, il quale obbliga ad 
adottare un sistema di rintracciabilità degli strumenti chirurgici 
sterilizzati. L’archivio informatico della gestione della strumentazione, 
unito alla catalogazione dei vari test di sterilizzazione e alle etichette 
di tracciabilità, rappresenta una corretta archiviazione in senso 
giuridico; inoltre, nel caso sia necessario effettuare una ricerca, 
risulta un metodo più rapido nel reperimento dei dati dello strumento 
utilizzato su un determinato paziente. SGT (Sistema di Gestione del 
Tracciamento del materiale sterile) è il sistema certificato e brevettato 
da Tecnomed Service (dipartimento di sviluppo di Tecnomed Italia) per 
la registrazione forzata e l’archiviazione automatica di tutti gli step 
del processo di sterilizzazione, comprendente anche gli esiti delle 
apparecchiature sensibili e quelli dei test chimici di sterilizzazione. 
Grazie al sistema SGT non occorre più avere un registro cartaceo, che 
deve essere aggiornato manualmente: il processo viene registrato in 
maniera digitale, facendo risparmiare tempo all’operatore e denaro allo 
studio. Inoltre viene garantito che l’operatore esegua correttamente 
tutti gli step del processo di sterilizzazione, grazie alla compilazione 
guidata.

Rintracciabilità
SGT. Simply record.

SGT, IL PRIMO REGISTRO
DI STERILIZZAZIONE 
DIGITALE, COMPATIBILE 
ANDROID-IOS-WINDOWS, 
CAPACE DI REGISTRARE 
L’INTERO PROCESSO
DI STERILIZZAZIONE.

Codice Prodotto

DEA4.00SGT Accesso singolo con account alla 
piattaforma SGT / Compatibile Android-
iOS-Windows / Spazio di archiviazione 
15.000 record

DEA4.00SGT.N Accesso per un secondo operatore

SCOPRI
COME
FUNZIONA

TRACKING

From the constant requests of your colleagues and perhaps yours who 
needed a system that would allow a safe and fast storage method, the 
innovative idea of Tecnomed was born by creating a computer archive 
that tracks and records the entire sterilization process.
Tracking and digitalizing all the activities automatically saved in Cloud 
Tecnomed helps to protect every health manager and the entire dental 
practice from the medical aspect of the law.
This system was, in fact implemented in accordance with two 
regulations:
UNI/TR 11408:2011 – TECHNICAL STANDARD that defines the 
effectiveness of individual phases and the entire reconditioning 
process of reusable medical devices, sterilized by steam
LEGISLATIVE DECREE 81/2008 – Title of the guidelines for sterilization 
activity which obliges to adopt a system of tracking down sterilized 
surgical instruments.
The computer archive of instrumentation management combined 
with the cataloguing of various sterilization tests and tracing labels 
represents proper filling in the legal sense.
In addition, if research is required, it is a faster way to find the data 
concerning the tool used on a particular patient.
SGT (Sterile material tracking management system) is the certified 
system patented by Tecnomed Service (Tecnomed Italia development 
department) for forced registration and automatic archiving of all 
steps of the sterilization process including the outcomes of sensitive 
equipment and those of chemical sterilization tests.
Thanks to the SGT system you no longer need to have a paper register 
that needs to be manually updated; the process is recorded digitally, 
saving the operator time  and office money ; it is also  guaranteed that 
the operator performs all the steps of the sterilization process in the 
right way thanks to the built wizard.

Tracking
SGT. Simply record.

SGT, THE FIRST DIGITAL 
STERILIZATION REGISTER
COMPATIBLE 
ANDROID-IOS-WINDOWS,
CAPABLE TO RECORD THE 
ENTIRE STERILIZATION 
PROCESS.

Code Product

DEA4.00SGT Singol sign-in with account to sgt 
platform/compatible with Android-iOS-
Windows/Storage space 15.000 record

DEA4.00SGT.N Double sign-in

FIND OUT 
HOW IT 
WORKS
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Questo sistema può essere gestito utilizzando qualsiasi device, PC 
(Windows o macOS) o mobile (Android, iOS); i dati vengono archiviati 
automaticamente sulla piattaforma Cloud Google Drive, un servizio 
web che garantisce la conservazione e la sicurezza dei dati; lo spazio di 
archiviazione è di 15 mila record, quindi si può dire illimitato. I dati non 
vengono salvati sul disco locale, perché l’applicazione utilizzata risiede 
sul server Google. Può essere lanciata da qualsiasi device PC o mobile, 
senza bisogno di alcuna installazione di software. Al termine del processo, 
viene creato automaticamente un protocollo con tutte le informazioni, 
raccolte su Google Spreadsheets conservati sempre sul sistema Cloud. 
Le informazioni raccolte sono protette, non falsificabili e visualizzabili 
esclusivamente da utenti abilitati.

Il sistema SGT registra e archivia:

L’AVVENUTA SEQUENZA
DEGLI STEP

NESSUN MARGINE DI ERRORE

REPORT DI AUTOCLAVI
TERMODISINFETTORI E TEST CHIMICI 

SIA FOTOGRAFICI CHE IN
FORMATO DIGITALE

CORRETTA ARCHIVIAZIONE DEI DATI
SOTTO L’ASPETTO GIURIDICO 

DATA E ORA
DI INIZIO E FINE PROCESSO

CONTROLLO DEI TEMPI IMPIEGATI

Compatibile con

This system can be managed using any Windows or Macintosh or Android or 
iOS device, data is automatically stored on the Google Drive Cloud platform 
a web service that ensures data retention and security, the storage space 
is of 15.000 records so it can be considered unlimited. The data is not 
saved to the local disk because the application used resides on the Google 
server. It can be launched from any PC or mobile device, without you need 
for any software installation.
At the end of the process, a protocol is automatically  created with all the 
information collected on Google Spreadsheets always stored on the Cloud 
system. The collected information is protected, cannot be falsified and can 
only be viewed by enabled users.                

SGT system records and stores:

THE SEQUENCE OF STEPS 
NO MARGIN FOR ERROR

REPORTS OF AUTOCLAVES, 
THERMAL WASHER DISINFECTORS AND 

CHEMICAL TESTSCORRECT 
DATA STORAGE FROM ALEGAL POINT 

OF VIEW

THE START AND END OF THE PROCESS
TIME SPENT CONTROL

Compatible with
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ID ACCOUNT

Attenzione!  
Per utilizzare il sistema SGT Sistema gestione tracciamento devi avere un 

Account Google, che ti permette di accedere ai servizi  
Gmail, Drive, Sheet, Forms, ecc.  

 
Non hai un Account Google?  

Crea un Account gratuito al seguente link:

https://accounts.google.com/SignUp

1
Invia il codice id di 16 caratteri a sgt@dentalastec.it  

dalla tua casella di posta Gmail 

             example@gmail.com

2 Attendi la e-mail di autorizzazione all’accesso  
contenente i tre link dei tuoi moduli  

SGT Sistema gestione tracciamento

3 Salva o trascina i link sul desktop o sulla home 
dei tuoi devices.

Ora puoi iniziare ad utilizzare 
 SGT Sistema Gestione Tracciamento

BUON LAVORO !

RINTRACCIABILITÀ

Il sistema è di una semplicità estrema.
Dopo aver acquistato SGT Sistema Gestione Tracciamento riceverete una 
mail contenente 3 link. Trascinate o salvate il collegamento a questi 3 
link sul desktop del vostro PC (Windows o macOS) o sulla home del vostro 
dispositivo mobile tablet/smartphone (Android, iOS).
In pochi passi il gioco è fatto: il sistema è pronto per l’utilizzo. I tre link, 
infatti, sono collegati ai moduli e all’archivio dei dati che consentono il 
funzionamento di tutto il sistema di archiviazione.

Rintracciabilità
COME FUNZIONA SGT 

Nel dettaglio
SGT DOC.01S è il modulo di censimento anagrafiche su Cloud;
SGT DOC.02S è il modulo di registrazione del processo su Cloud;
SGT-ARCHIVIO è l’archivio dati in formato Spreadsheet salvato su Cloud.
Dalla home del vostro device o dal desktop del vostro PC potrete quindi facilmente 
accedere al sistema e in pochi passi inizierete ad utilizzare l’archivio elettronico.

TRACKING

The system is of extreme simplicity.
After you buy SGT tracking management system, you will receive an email 
containing 3 links. Drag or save the links on the desktop of your PC (Window 
or macOS) or on the home of your mobile/smartphone (android iOS)
In a few steps the game is done: The system is ready to be used. The three 
links in fact are connected to the modules and the data store that allow the 
operation of the entire storage system.

Tracking
SGT: HOW IT WORKS

In detail
SGT DOC.01S IS THE Cloud Census Form
SGT DOC.02S IS THE Cloud process registration form
SGT- ARCHIEVE is the Spreadsheet format data store saved in Cloud
From the home of your device or from the desktop of your PC you can therefore easily 
access the system and in just a few steps you will start using the electronic archive.
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Aprire e compilare il modulo
“SGT DOC .01S anagrafica di sistema”
Questo modulo registrerà in Cloud:
• I dati del tuo studio medico
• I dati degli operatori coinvolti nel processo di sterilizzazione
• I dati delle apparecchiature coinvolte nel processo di   
   sterilizzazione

Aprire e compilare il modulo
“SGT DOC .02S tracciamento processo ”
Ogni volta che l’operatore inizierà il processo di sterilizzazione
aprirà e seguirà step by step il modulo “SGT DOC.02S”
Questo modulo registrerà:
• Il tempo di inizio e fine processo
• L’ esecuzione corretta di tutte le fasi del processo
• Il numero di lotto e tutti i dati necessari per garantire la   
   rintracciabilità
• Gli esiti dei cicli delle apparecchiature in formato fotografico                    
   (unico formato inalterabile)
• Gli esiti dei test di sterilizzazione

File di archiviazione “SGT archivio rintracciabilità”
Tutti i dati registrati saranno presenti automaticamente nel 
documento di archiviazione “SGT archivio rintracciabilità” e 
salvati sullo spazio Cloud. I dati non sono modificabili ma solo 
visibili da qualsiasi devices utilizzando il tuo account Google.

Primo step

Secondo step

Terzo step

PROVA LA 
VERSIONE
DEMO

Open and fill out the form
“SGT DOC.01S system master data”
This module will record in Cloud:
• Your doctor’s office data
• Data from operators involved in the sterilization process
• Data from the equipment involved in the sterilization process

Open and fill out the form
“SGT DOC.02S tracking procedure”
Each time the operator starts the sterilization process he will 
perform step by step the form.
• This form will record:
• The start and the end of the process
• Successfully execution of all stages of the process
• The lot number and all the data needed to ensure the tracking
• The result of equipment cycles in photo format (single 

unalterable format)
• Results of sterilization tests.

Archiving files “SGT tracking archive”
All recorded data will be automatically present in the storage 
document “SGT tracking archive” and saved in the Cloud space. 
Data is not editable but only visible from any devices using your 
Google account.z<

First step

Second step

Third step

TRY THE
DEMO 
VERSION
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LOT

19/02/2019

21/03/2019

00119021901

PACK ° 1001

STEAM
EN ISO 11140-1:2014  TIPO1LOT

19/02/2019

21/03/2019

00119021901

PACK ° 1001

STEAM
EN ISO 11140-1:2014  TIPO1

STEAM
EN ISO 11140-1:2014  TIPO1

RINTRACCIABILITÀ

Rintracciabilità
ANCORA PIÙ VELOCE CON SGT-PRINT INTERACTIVE
La prima etichettatrice autonoma capace di stampare tutti i dati necessari 
e QR-code archivio dati su etichette a doppio adesivo con barra migrante.

Il generatore di etichette SGT-Print Interactive stand alone, assicura velocità 
e prestazioni di massimo livello. SGT-Print Interactive non è collegata ad 
alcun PC ma lavora in maniera autonoma. Grazie alla memoria intelligente 
permette di stampare con un solo comando il numero di etichette desiderate 
riportando automaticamente:

 • Numero di lotto
 • Data
 • Data di scadenza
 • Codice operatore
 • Numero progressivo  
 • QR-code archivio SGT

Caratteristiche
Stampa autonoma dei dati (n° di lotto, data, data scadenza, 
numero progressivo confezioni, codice operatore e QR-code 
archivio SGT). Rotolo 800 etichette doppio adesivo 62x29 mm 
Classe 1 – EN  ISO 11140-1 compreso.
Alimentazione 230/24vac.

Consumabili

La versione Interactive è in grado 
di stampare anche il QR code 
collegato al tuo archivio SGT.

Codice Prodotto

DEA4.13SGT Etichettatrice SGT-Print Interactive qr-code 
autonoma, rotolo 800 etichette copreso

Codice Prodotto

DEA4.14SGT Rotolo di ricambio 800 etichette, doppio 
supporto adesivo, indicatore di processo 
classe 1. Dimensioni: 62x29 mm. 
EN ISO 11140-1

DEA4.15SGT Rotolo di inchiostro Ribbon per 
stampante SGT-Print

TRACKING

Tracking
EVEN FASTER WITH SGT-PRINT INTERACTIVE
The first STAND ALONE labeling machine capable of printing all needed 
data and QR-code data store on double adhesive labels with floating bar.

Stand alone SGT-Print Interactive   ensures top-notch speed and performance. 
It is not connected to any PC but it works autonomously.  Thanks to smart 
memory allows you to print with a single command the number of labels you 
want by automatically 

 • Lot number
 • Date
 • Expiration date
 • Operator code
 • SEquential number  
 • SGT Archive QR-code

Features
Autonomous printing of data (lot number, date, expiration 
date, packages sequential number, operator code and QR-
code SGT ARCHIEVE)
A roll with 800 double adhesive labels  62x29 mm – Class 1 en 
ISO 11140-1 included.
Power: 230/24 vac

Consumables

The interactive version can also 
print the QR code linked to your 
SGT archive

Code Product

DEA4.13SGT Stand alone labeling machine SGT-print 
Interactive qr-code roll with 800 labels included

Code Product

DEA4.14SGT Roll with 800 labels. Measurements: 
62x29mm, Process indicator – Class 1. 
Double adhesive support
EN ISO 11140-1

DEA4.15SGT Ribbon ink roll 
for SGT-PRINT printer
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Rintracciabilità
SGT-TABLET
Non hai un account Google? Non hai la rete Wi-Fi?
Non hai uno smartphone? 
No problem, ci pensiamo noi. Con SGT-tablet e una sim dati di qualsiasi 
gestore telefonico sarai pronto ad utilizzare SGT e cambiari in meglio
il tuo modo di lavorare.

Già configurato:
 • Account Google
 • Link  moduli SGT su Home
 • Sim non inclusa

Caratteristiche
SGT-tablet-LCD 10,1''.
4G con slot sim.
Sistema operativo Android.
Wi-Fi.
Bluetooth.

Codice Prodotto

DEA4.00SGT.1 SGT-Tablet con account google e link 3 moduli

SCOPRI
COME 
FUNZIONA

Tracking
SGT-TABLET
Don’t you have a Google account? Don’t you have a Wi-Fi netwok? 
Don’t you have a smartphone?
No problem, We’ll take care of. With SGT-tablet and a SIM card of any 
provider you’ll be ready to use SGT and change the way you work for 
the better.

Already configured:
 • Account Google
 • Link SGT forms on Home
 • Sim card not included

Features
SGT-Tablet – LCD 10,1”
4G with slot sim
Android operating system
Wi-Fi
Bluetooth

Code Product

DEA4.00SGT.1 SGT-tablet with Google account and 3 forms link

FIND 
HOW
IT WORKS
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PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT
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All’interno di questa guida è importante evidenziare anche quali sono i 
controlli che è opportuno fare per assicurare che venga eseguita una buon 
processo di sterilizzazione all’interno dello studio odontoiatrico. 
Oltre ad essere importanti per la sicurezza, va specificato che nelle direttive 
relative ai requisiti minimi organizzativi, emanate da alcune Regioni, viene 
richiesta l’archiviazione dei documenti relativi a questi test; questi ultimi 
dovranno essere registrati in appositi “Archivi dei test per il controllo 
del processo di sterilizzazione”, insieme alla documentazione relativa 
alle manutenzioni periodiche e straordinarie di tutte le apparecchiature 
eseguite dai tecnici qualificati. Grazie a questa documentazione , il 
Direttore Sanitario dello studio ha il costante monitoraggio dell’efficacia 
del processo di sterilizzazione e si mette al riparo da attribuzioni di 
responsabilità, per presunte inadempienze ai requisiti di igiene e sicurezza.
Di seguito si riportano la cadenza e l'obbligatorietà dei test così come 
specificato nella norma UNI/TR 11408:2011. Tuttavia  i termini indicati 
possono variare in base alla flessibilità descritta nella sezione 9.2 del D. 
Lgs 81/2008 e s.m.i titolo X , alle disposizioni regionali in materia e alla 
decisione del direttore sanitario dopo aver effettuato l'analisi dei rischi 
sulla propria struttura.
Come  precedentemente  ricordato,  la  norma  tecnica  UNI  EN  556  
stabilisce  che  il  processo  di sterilizzazione  è  un  processo  speciale  per  
il  quale  non  è  possibile  verificare  la  condizione  di sterilità  direttamente  
sul  prodotto  finale,  né  mediante  prove;  esso,  pertanto,  richiede 
l'applicazione di test e di procedure documentate che attestino la validità 
del processo stesso. L'insieme di queste procedure si definisce convalida, 
ciò implica che tale processo sia svolto secondo standard di qualità elevati 
i quali devono essere controllati e verificati periodicamente.
 

TEST DI
STERILIZZAZIONE
In this guide it’s important to highlight which controls should be made to 
ensure that a good sterilization process is performed  in the dental office.
In addition to being important for security reasons, it should be specified 
that in the directives relating to the minimum organizational requirements 
issued by some Regions, documents relating to these tests are required to 
be archived.
These tests will need to be recorded in appropriate test archives for the 
control of the sterilization process, together with documents relating to 
the extraordinary periodic maintenance of all the equipment followed by 
qualified technicians.
Thanks to this documentation the office’s Health Director has constant 
monitoring of the effectiveness of the sterilization process and shields 
himself from attribution of responsibility for alleged non-compliance with 
hygiene and safety requirements.
The frequency of the tests is specified in the UNI/TR11408:2011 standard. 
However, the terms above may vary depending on the flexibility described 
in section 9.2 of legislative decree 81/2008 title X  of the regional provisions 
on the matter or the decision of the Health Director after carrying out the 
risk analysis on his structure.
As previously mentioned, the technical UNI EN 556 standard states that 
the sterilization process is a special process for which it is not possible 
to verify the condition of sterility directly on the final product or through 
tests. It therefore requires that application of documented tests and 
procedures proving the validity  of the process itself.
The set of this procedures is called validation. This implies that this 
process has taken place to high quality standards, which must be checked 
and verified periodically.

STERILIZATION
TESTS
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PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

Test di Sterilizzazione
VACUUM TEST
IL Vacuum Test è un test fisico per le autoclavi di classe B. Deve essere 
eseguito quotidianamente, a macchina vuota e fredda. Tutte le autoclavi 
di classe B dispongono di un apposito programma, per verificare il grado 
di vuoto raggiunto e la sua durata, e che questi soddisfino i valori minimi 
richiesti dalle normative. Il report del ciclo deve essere archiviato su un 
registro di sterilizzazione analogico o digitale.

OBBLIGATORIO

AL GIORNO

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT

Sterilization Tests
VACUUM TEST
The vacuum test is a physical test for the B-class autoclaves. It must be 
performed daily on an empty and cold machine. All the B-class autoclaves 
have a special program to verify the reached degree of vacuum and its 
duration and that they meet the minimum requirements fixed by the 
regulations. The cycle report must be stored on an analogic or digital 
sterilization register.

OBLIGATORY

PER DAY
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STEAM
not sterilised

STEAM
sterilised

NEN-EN 867-5, ISO 11140-1, Class 2
Lot nr.                     steam  yellow  brown

NEN-EN 867-5, ISO 11140-1, Class 2
Lot nr.

>2a

>2b

>3

PCD TEST BLACK
After process STEAM

PCD TEST BLACK
After process STEAM

PCD TEST BLACK
After process STEAM

PCD TEST BLACK
After process STEAM

1Test di Sterilizzazione
HELIX-TEST
Helix Test è un test fisico per le autoclavi di classe B.  Helix test è ideale 
per valutare la forza di penetrazione dell’agente di sterilizzazione (vapore, 
perossido di idrogeno/plasma, ossido di etilene, formaldeide) all’interno di 
corpi cavi. Questo  test  deve  essere  effettuato  negli  studi odontoiatrici 
in quanto vi é presenza di strumenti con cavità di tipo “A”, cioè avente corpi 
cavi profondi e stretti (esempio manipoli odontoiatrici)  . L’aria e altri gas 
non condensanti devono essere rimossi dalla camera di sterilizzazione 
prima che l’agente di sterilizzazione entri in contatto con i dispositivi cavi 
da sterilizzare per evitare di influenzare negativamente il risultato del ciclo. 
Il test si effettua a camera vuota dopo la prova del vuoto e prima del normale 
utilizzo dell’autoclave. Il sistema è compatibile con tutti i tipi di autoclavi ed 
è prodotto in conformità alle normative vigenti.

• Permette di rilevare in modo immediato e preciso la presenza di 
eventuali anomalie durante il ciclo di helix test

• La risposta ottenuta rimane invariata nel tempo
• All’interno un indicatore virante segnala ad un primo colpo d’occhio 

se la strip è stata utilizzato oppure no.
• Confezione con 100 strip

Codice Prodotto

DEA4.02 Test Helix Device classe 2 tmi. 100 strip

Come si usa
Procedura del test

1 Aprire il dispositivo Helix test system PCD, separando il tappo della capsula 
dove si trova l'alloggiamento in cui vengono inserite le strisce viranti del 
dispositivo Helix test system PCD.

2 Piegare la striscia in corrispondenza dell'incisione. (fig.2a)
con L'inchiostro indicatore deve essere rivolto verso l'interno. (fig.2b)

3 Inserire la striscia così ripiegata nella camera. || lato ripiegato deve essere 
rivolto verso l'esterno della camera (arrivo flusso vapore). (fig.3)

4 Richiudere ermeticamente il dispositivo Helix test system PCD, 
accertandosi che l'anello di tenuta sia correttamente posizionato. (fig.3)

in mancanza di programma autoclave dedicato all'Elix test

In mancanza di tale funzione effettuare un ciclo impostando i parametri di 
sterilizzazione necessari ad ottenere un viraggio dell'inchiostro indicatore: 
134°C di vapore saturo per 3,5 minuti 121°C di vapore saturo per 15 minuti.

Al termine del test aprire la capsula del dispositivo Helix test system PCD
ed estrarre l'indicatore. Se la totalità dell’aria presente all’interno del 
dispositivo Helix test system PCD è stata efficacemente rimossa, il vapore 
saturo è penetrato all’interno della cannula fino a raggiungere la camera e la 
temperatura di 134°C è stata mantenuta per almeno 3,5 minuti (in alternativa: 
121°C per 15 minuti) l’inchiostro indicatore sarà virato da giallo a nero ad 
indicazione che tutti i parametri di sterilizzazione sono stati rispettati.

Riportare sulla strip il numero di lotto a penna ed archiviarlo nel registro 
di sterilizzazione oppure eseguire l’upload fotografico come da istruzioni 
riportate in SGT.

Lettura del test

1 > sufficiente rimozione d'aria e penetrazione
di vapore e raggiungimento della temperatura.

2 > insufficiente penenazione di vapore
e insufficiente rimozione di aria

3 > insufficiente rimozione di aria e penetrazione
di vapore con temperatura raggiunta

4 > insufficiente rimozione di aria e penetrazione
di vapore temperatura non raggiunta

CONSIGLIATO

AL GIORNO

Test riuscito

Test fallito

Test fallito

Test nuovo

Sterilization Tests
HELIX-TEST
Helix-test is a physical test for class B autoclaves. It is ideal for assessing the 
penetration  strength of the sterilization agent (steam, hydrogen peroxide,/
plasma ethyline oxide, formaldehyde)  inside hollow bodies.
This test should be carried out in dental offices as there is presence 
of instruments with cavities of type “A” narrow bodies such as dental 
handpieces. Air and other non-condenser gases must be removed from the 
sterilization chamber before sterilization agent come into contact with the 
hallow devices to be treated to avoid negatively affecting the outcome of the 
cycle. The test is carried out in an empty chamber after the vacuum test and 
before the normal use of the autoclave. The system is compatible with all 
types of autoclaves and is produced in accordance with current regulations.

• It allows you to immediately and accurately detect the presence of 
any anomalies during the Helix-test cycle

• The resulting response remains unchanged over time
• Inside a toning indicator, at first glance, indicates whether strip  has 

been used or not.
• 100 strips pack.

Code Product

DEA4.02 Test Helix device Class 2 + 100 strips

How to use
Procedura del test

1 Open the device Helix test system PCD  separating the cap from the capsule 
where there is the housing for the insert of the toning strips of Helix test 
device system PCD

2 Fold the strip at the incision (fig. 2.a) Indicator ink  should be facing inward 
(fig. 2.b)

3 Insert the folded strip into the chamber; folded side must be faced 
outwards of the chamber (arrival steam flow) (fig. 3)

4 Tightly close the device Helix test system PCD by making sure the sealing 
ring is correctly positioned (fig 3)

In absence of an autoclave program dedicated to Helix test

In the absence of this function, make a cycle by settling the sterilization 
parameters necessary to obtain the color change of the indicator ink: 134°C 
of saturated steam for 3.5 minutes, 121°C of saturated steam for 15 minutes.

At the end of the test, open the capsule of the Helix test system PCD and 
extract the indicator. If all the air inside the device has been removed  the 
saturated steam is penetrated inside the cannula until reaching the chamber 
and the temperature of 134°C has been maintained for at least 3.5 minutes 
(alternatively 121°C for 15 minutes) indicator ink will be turned from yellow to 
black, proof that all sterilization parameters have been met.

Report the lot number on the strip and store it in the sterilization register or 
upload photos as instructed in SGT.

Reading the test

1 > Sufficient air removal, steam penetration and temperature 
reaching .

2 > Insufficient penetration of steam and insufficient air 
removal 

3 > Insufficient air removal and  penetration of steam with 
temperature reached

4 > Insufficient air removal and penetration of steam – 
temperature not reached

RECOMMENDED

PER DAY

Passed test

Failed test 

Failed test 

Repeat test
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1 CONSIGLIATO

Test di Sterilizzazione
BOWIE & DICK TEST
Bowie & Dick Test è un test fisico per le autoclavi di classe B. Questo test 
viene utilizzato per valutare la capacità di penetrazione del vapore nei 
corpi porosi. La presenza di aria all’interno dell’autoclave rappresenta una 
minaccia per la sicurezza del processo di sterilizzazione. Questo problema 
si risolve attraverso del pacco pronto monouso Bowie & Dick test pack, come 
previsto dalle normative vigenti.
A differenza dei dispositivi tradizionali, l’utilizzo del pacco pronto, presenta 
notevoli vantaggi che garantiscono il mantenimento degli standard di 
prova per ogni test effettuato e permettono di rilevare immediatamente 
la rimozione dell’aria durante la sterilizzazione. Il test si effettua a camera 
vuota dopo la prova del vuoto e prima del normale utilizzo dell’autoclave.

• Permette di rilevare in modo immediato e preciso la presenza di 
eventuali anomalie durante il ciclo di Bowie Dick

• La risposta ottenuta rimane invariata nel tempo
• La confezione esterna è provvista di un indicatore virante che 

segnala ad un primo colpo d’occhio se il pacco è stato utilizzato 
oppure no

• I materiali con i quali è costituito sono completamente riciclabili e il 
reagente chimico virante è atossico 

• All’interno di ogni pacco di Bowie Dick si trova una scheda completa 
per l’archiviazione dei dati di facile compilazione

• Confezione da 20 pezzi

 

Codice Prodotto

DEA4.01 Test Bowie Dick Tmi. Confezione da 20 pz

PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

Come si usa
Procedura del test

Assicurarsi che l’autoclave abbia eseguito il ciclo di riscaldamento.
Posizionare il test nell’autoclave con l’indicatore posizionato verso l’alto 
centralmente sul ripiano più basso.
Effettuare un ciclo di Bowie & Dick. 
Alla fine del ciclo maneggiare con cura: il pacco test sarà caldo, indossare 
guanti protettivi. 
Sconfezionare il pacco ed estrarre il foglio indicatore posto al centro del 
pacco.

Test nuovo

Test fallito

Test riuscito

Interpretazione del viraggio

Se le condizioni indispensabili alla sterilizzazione vengono rispettate il test 
virerà inequivocabilmente da giallo a grigio / nero uniforme certificando che 
i parametri per cui è stato concepito sono stati rispettati. 

Compilare la scheda del test in ogni sua parte ed archiviarla nell’apposito 
raccoglitore allegando a discrezione  il  foglio esterno  di confezione del 
Pacco di Bowie & Dick con l’indicatore di processo, oppure eseguire l’upload 
fotografico come da istruzioni riportate in SGT.

Qualsiasi viraggio differente dal GIALLO al GRIGIO/NERO UNIFORME previsto 
denota una non corretta evacuazione  dell’aria all’interno dell’autoclave 
sinonimo di sterilità non raggiunta; in tal caso si consiglia di ripetere il test 
utilizzando un nuovo pacco.

Esempio di viraggio di sterilità non raggiunta

1 > il foglio interno del pacco di Bowie & Dick non è virato uniformemente in 
grigio / nero evidenziando una bolla chiara. 

2 > il foglio interno del pacco di Bowie & Dick è virato uniformemente ma in 
colore in grigio / marrone chiaro.

AL GIORNO

RECOMMENDED

Sterilization Tests
BOWIE & DICK TEST
Bowie & Dick is a physical test for B –class autoclaves. This test is used to 
assess the ability of steam penetration into porous bodies. The presence 
of air inside the autoclave poses a threat to the safety of the sterilization 
process. This problem is solved through the disposable ready package Bowie 
& Dick as required by the current regulations.
Unlike traditional devices, the use of the ready package has significant 
advantages that ensure the test standards are maintained for each test 
carried out and allow you to immediately detect the removal of air during the 
sterilization process.
Test is made in the empty chamber after the vacuum test and before the 
normal use of the autoclave.

• It allows you to immediately and accurately detect the presence of 
any anomalies during the Bowie Dick cycle

• The resulting  response remains unchanged over time
• The external package is equipped with a toning  indicator  that 

signals, at a glance,  whether the package was used or not.
• The materials which it is made with are fully recyclable and the 

toning chemical reagent is non-toxic
• Each package of Bowie & Dick is equipped with a complete card for 

the easy-to-fill data storage.
• Pack containing 20 pieces.
 

Code Product

DEA4.01 Bowie Dick Tmi test – pack containing 20 pcs.

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT

Instructions for use
Test procedure

Make sure that the autoclave has run the warm-up cycle. Place the test in 
the autoclave with the indicator positioned up, centrally, on the lowest shelf. 
Make a cycle of Bowie & Dick. 
At the end of the cycle carefully handle. The test package will be warm; wear, 
therefore, protective gloves. Break the outer wrapping of the package and 
extract the indicator sheet  placed in the center of the package itself.

Test nuovo

Test fallito

Test riuscito

Toning interpretation

When the needed conditions  for sterilization are met, the test will 
unequivocally turn from yellow to uniform black/grey certifying that all the 
parameters for which it was conceived have been complied with.

Fill out the test sheet in all its parts and store it in the appropriate binder by 
attaching, at your discretion, the outer sheet of the Bowie & Dick package 
with the process indicator, or upload the photo as instructed in SGT.

Any turn other than yellow to uniform black/grey expected,  indicates  an 
incorrect evacuation of the air inside the autoclave. This means  sterility  is 
not archieved and in this case it is advisable to repeat the test using a new 
package.

Example of toning showing not archeived sterility

1 > The inner sheet of Bowie & Dick package  did not turn uniformly to Black/
grey  highlighting a clear bubble.

2 >The inner sheet of Bowie & Dick package turned uniformly but to grey/
light brown.

PER DAY
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CONSIGLIATO

Test di Sterilizzazione
TEST MULTI PARAMETRICO
I test multi parametrici  o indicatori chimici di sterilità o integratori 
sequenziali, sono dei test chimici da eseguire esclusivamente su autoclavi 
a vapore saturo, ad ogni ciclo di sterilizzazione. Si presentano come 
indicatori plastificati, funzionanti in tutti i cicli di sterilizzazione a vapore 
con temperature di riferimento standard di 121°C o 134°C e sono impiegati 
per controllare la sterilizzazione degli strumenti, imbustati e non, e di pacchi 
contenenti teli e altri articoli standard utilizzati in ambito ospedaliero e 
odontoiatrico. Il test verifica l’avvenuta sterilizzazione monitorando tutti  i 
parametri critici quali temperatura, pressione, tempo e presenza di vapore 
saturo. Possono essere a barra o punto migrante, l’importante è che siano 
conformi alle norme UNI EN ISO 11140-1 in classe 5. Ad  ogni  carico  che  si  
esegue  si  consiglia  di  inserire  un  indicatore  chimico  di sterilitá  all interno  
di  una  confezione,  nelle  stesse  condizioni  del  materiale  che  si  sterilizza.

Grazie ai tre punti indicatori, fornisce maggiori informazioni rispetto ad un 
semplice indicatore non sequenziale in quanto il primo indicatore una volta 
virato indica l’inizio del processo di sterilizzazione, il secondo indicatore 
una volta virato indica il completamento del processo di sterilizzazione, il 
terzo indicatore una volta virato indica la sovra esposizione. Normalmente 
tutti e tre gli indicatori devo essere completamente virati. Quando il terzo 
indicatore risulterà non virato, l’operatore dovrà entrare in allarme chiedendo 
l’intervento tecnico per la manutenzione dell’autoclave.

Codice Prodotto

DEA4.03 Test Performer classe 5. Confezione da 250 pz

Come si usa
Procedura del test

Collocare l'integratore "PERFORMER" al centro di ogni confezione da 
sottoporre al ciclo di sterilizzazione in autoclave. 

Il primo punto indicatore deve virare da blu chiaro a nero quando l'esposizione 
a condizioni di sterilizzazione a vapore è stata al di sotto dei valori stabiliti. 

Il secondo punto indicatore deve virare da verde a nero quando l'esposizione 
a condizioni di sterilizzazione a vapore rispetta i valori stabiliti. 

Il terzo punto indicatore deve virare da giallo a nero quando le condizioni 
di esposizione al ciclo di sterilizzazione a vapore sono state al di sopra dei 
valori stabiliti; ovvero, non solo le condizioni sono state raggiunte ma è 
avvenuta una sovraesposizione del materiale al processo.

Riportare sul test eseguito il numero di lotto a penna ed archiviarlo nel 
registro di sterilizzazione oppure eseguire l’upload fotografico come da 
istruzioni riportate in SGT.

Test nuovo

Test fallito

Test riuscito

AD
OGNI
CICLO

RECOMMENDED

Sterilization Tests
MULTIPARAMETRICAL TEST
Multi-parametrical tests or chemical sterility indicators or sequential 
supplements are chemical tests to be performed exclusively on saturated 
steam autoclaves at each sterilization cycle. They are presented as 
functionally plastic indicators in all steam sterilization cycles with standard 
temperatures of 121°C or 134°C and are used to control the sterilization 
of packed and unpacked instruments  and packages containing such and 
other standard items used in the hospital and dental fields. The test verify 
that the sterilization was done by monitoring all critical parameters such as 
temperature, pressure, time and presence of saturated steam. They can be 
migrant bars or points, the important thing is they comply with UNI EN ISO 
11140-1 class 5 standard. With each load you run, it is recommended to place 
a chemical indicator of sterility inside a package in the same condition  as 
the material to be sterilized.

Thanks to the 3 indicator points, provides more information than a simple 
non-sequential indicator since the first indicator, once changing color 
indicates the beginning of the sterilization process; the second indicator, 
once changing color indicates the end of the sterilization process and the 
third indicator, once changing color indicates overexposure.
Normally all the three indicators must change color: when the third indicator 
has not changed color the operator will have to go to alarm asking for 
technical intervention for the maintenance of the autoclave.

Code Product

DEA4.03 Test performer class 5 - 250 pieces pack

How to use
Test Procedure

Place the “PERFORMER” supplement in the center of each package to be 
sterilized into autoclaves

The first indicator point must turn from light blue to black when exposure to 
steam sterilization conditions has been below the established values.

The second indicator point must turn from green to black when exposure to 
steam sterilization contidions meets the established values.

The third indicator point must turn from yellow to black when the conditions 
of exposure to the steam sterilization cycle have been above the established 
value that is not only were the conditions reached but the material 
overexposure to the process.

Report the batch number on the executed test and store it in the sterilization 
register or upload photos as instructed in SGT.

Test nuovo

Test fallito

Test riuscito

AT 
EACH 
CYCLE
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Test di Sterilizzazione
TEST DI LAVAGGIO PER TERMODISINFEZIONE
Il Wash Test è un test chimico per termo disinfettori che verifica l’azione 
meccanica di rimozione dello sporco, così come stabilito dalla norma ISO 
EN 15883-1. La termodisinfezione viene effettuata su tutti i dispositivi 
medici non termolabili. Si esegue mantenendo la temperatura costante per 
un tempo determinato, assicurando l’azione fungicida, battericida e virus 
debellante. Il valore di disinfezione è legato direttamente alla temperatura 
e al tempo impiegati. É consigliabile utilizzarlo ad ogni ciclo soprattutto in 
mancanza di un report di stampa prodotto della macchina. Ad  ogni  carico  
che  si  esegue  si  consiglia  di  inserire  un  indicatore  chimico, racchiuso in 
un apposito astuccio metallico, nelle  stesse  condizioni  del  materiale  che  
si  termo disinfetta.

• Indicatore di lavaggio
• Indicatore per il controllo delle condizioni di lavaggio in termo 

disinfettori e per il monitoraggio della pulizia nelle lavatrici 
automatiche

• L’indicatore Wash Test consiste in un supporto di 4,7cm x 10,0 cm 
circa, stabile alla temperatura e contenente un mix di componenti 
naturali

• Colorati (proteine, carboidrati, acidi grassi e coloranti) che simulano 
la fibrina contenuta nel sangue. Non è presente alcun derivato o 
componente del sangue

• Il reagente è atossico, si scioglie con la maggior parte dei detergenti 
e viene rimosso con il liquido di lavaggio

• Conforme alle norme EN 867 classe D e ISO 1140 classe 4
• Confezione da 100 pezzi

Codice Prodotto

DEA4.16 Wash Test termodisinfezione. Confezione da 100pz

DEA4.16.1 Supporto in acciaio per Wash Test

PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

Come si usa
Procedura del test

1> Mettere l´indicatori sul supporto. 
2> Posizionare il sistema sulla vaschetta accanto al materiale. 
3> Dopo aver completato il ciclo di lavaggio, rimuovere l'indicatore. 
4>Analizzare gli indicatori Wash Test con la tabella di riferimento e registrare 
i risultati. Il materiale emulatore di proteine color rosso deve essere 
totalmente asportato. A fronte di un risultato sfavorevole, eseguire azioni 
correttive e ripetere il processo di lavaggio. 
Si consiglia di utilizzare almeno un indicatore Wash Test in ogni ciclo di 
lavaggio in diverse posizioni, al fine di monitorare la prestazione di tutte le 
aree della macchina, durante il processo di lavaggio.
Riportare sul test eseguito il numero di lotto con pennarello indelebile ed 
archiviarlo nel registro di sterilizzazione oppure eseguire l’upload fotografico 
come da istruzioni riportate in SGT.

Test nuovo

Test fallito

Test riuscito

IN
OGNI
CICLO

CONSIGLIATOSterilization Tests
WASH TEST FOR THERMAL DISINFECTION
Wash test is a chemical  test for thermo disinfectors  that verifies the 
mechanical action  of dirt removal, as established by the UNI/EN 15883-1.
The thermal disinfection is carried out on all the thermolabile medical 
devices.
It is performed by keeping the constant temperature for a set time ensuring 
the bacterial, fungicide action and the virus eradication. The effectiveness of 
disinfection is closely linked to the temperature and time spent.
We recommend you to use it with each cycle especially in the absence of a 
print report issued by the machine.
With each load you run, it is recommended to insert a chemical indicator 
enclosed in a special metal case in the same conditions as the material to 
be disinfected.

• Washing indicator
• Indicator for the washing conditions control in thermodisinfectors 

and for monitoring cleaning in automatic washing machines.
• The Wash test indicator consists of a support of 4,7cm x 10,0cm stable 

at the temperature and containing a mix of natural components,
• Colored (proteins, carbohydrates, fatty acids and dyes) that simulate 

the fibrin contained in the blood.
• There is no derivative or component of blood.
• The reagent is non-toxic. Dissolves with most detergents and is 

removed with the washing liquid
• In compliance with D class en 867 and 4 class ISO 1140 standards
• 100-piece pack 

Code Product

DEA4.16 Thermal disinfection Wash Test - 100 pcs. Pack

DEA4.16.1 Steel Support for Wash test

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT

How to use
Test procedure

1>Place the indicator on the support
2> Place the system on the tub next to the material
3>After completing the washing cycle, remove the indicator
4> Analyze the wash test indicators comparing them with the reference table 
and record results
Red protein emulator material must be totally removed. Facing with an 
unsuccessful result, take corrective actions and repeat the washing process.
It is recommended to use at least one wash test indicator for each washing 
cycle in different locations in order to monitor the performance of all the 
areas of the machine during the washing process. Report the batch number 
on the run test with an indelible marker and store it in the sterilization 
register or upload photos as instructed in SGT. 

New test

Failed test

Successful test

AT 
EACH 
CYCLE

RECOMMENDED
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Test di Sterilizzazione
TEST DI LAVAGGIO PER VASCHE A ULTRASUONI
Per  tale  sistema  di  lavaggio  non  esistono  norme  tecniche  di  riferimento.  
Oltre a ricordare che il tempo e la temperatura impostati devono rispettare 
le specifiche riportate sulla soluzione detergente e che un minimo 
discostamento tra i parametri impostati e quelli specificati, dovuto alle 
tolleranze dei sensori delle vasche ad ultrasuoni, non incide sul corretto 
funzionamento, è consigliabile effettuare  almeno ogni 15 giorni un test 
adatto a comprovarne la corretta cavitazione cosi che si possa garantire la 
ripetibilità del processo. Le fiale di prova dell'attività ultrasonica Ultrasonic-
Check test sono prodotto alternativo per eseguire un test di attività ad 
ultrasuoni, piuttosto che utilizzare il metodo di convalida del foglio di 
alluminio. Le fiale si sono dimostrate più facile da usare  in quanto sono 
pronte per l'uso direttamente dalla scatola e sono di facile lettura visiva del 
cambiamento di colore e interpretazione dei risultati.

Test per vasche ad ultrasuoni costituito da una fiala monouso sigillata 
contenente una soluzione indicatrice di colore blu e alcuni nuclei 
che vengono attivati in presenza di cavitazione. Quando la vasca ad 
ultrasuoni, nell’arco di tempo programmato, è in grado di fornire energia 
sufficiente, la fiala mostrerà un viraggio di colore da blu a giallo. Energia 
insufficiente, sovraccarico, livello acqua errato o degassificazione 
inadeguata, potrebbero essere causa di un mancato viraggio.

• Programmi supportati da 18°C a 70 °C, con o senza detergenti o 
soluzioni lavanti con frequenza di 35 kHz o superiori

• Confezione da 24 fiale

Vasca
1-2 Litri

Vasca
3-5 Litri

Vasca
6-10 Litri

Codice Prodotto

DEA4.17 Test Ultrasonic-Check. Confezione da 24 pz.

Come si usa
Procedura del test

Preparare i prodotti da utilizzare con la soluzione di pulizia seguendo le 
indicazioni. Degassificato il serbatoio, regolare la temperatura in base al tipo 
di detergente usato.  Prendere il numero necessario di indicatori in base alla 
dimensione della vasca. Agitare una volta sola gli indicatori e posizionarli sul 
cestello strumenti come in figura 1. Inserire il cestello nella vasca avviare il 
programma desiderato. Una volta terminato il processo, togliere l’indicatore 
e analizzare il risultato.
  
Cambio di colore dal blu al giallo = test riuscito
c’è presenza di energia utile per il lavaggio.

Cambio di colore dal blu al verde = test fallito 
c’è un problema di energia utile.

Riportare sull'etichetta della fiala con il numero di lotto scritto a penna ed 
archiviarlo nel registro di sterilizzazione oppure eseguire l’upload fotografico 
come da istruzioni riportate in SGT.

Disposizione delle fiale nel cestello (Fig.1)

Test nuovo Test fallitoTest riuscito

GIORNI
15

CONSIGLIATO

OGNISterilization Tests
WASHING TEST FOR ULTRASONIC TUBS
For this washing system there are no reference technical standards
Please note that the temperature and time set must meet the specification 
stated on the cleaning solution.  A minimum variance between the parameters 
you set and those specified, depending on the tolerances of the sensors of 
the ultrasonic tub does not affect the proper functioning. It is recommended 
to make, at least every 15 days  a test suitable to prove the correct cavitation 
so that you can ensure the repeatability of the process.
The test vials of Ultrasonic-check test are alternative product to perform an 
ultrasonic activity test rather than using the aluminum foil validation method. 
The vials have proved easier to use as they are ready for use directly from the 
box and are easy to read visually from the color change and interpretation of 
the results.

Ultrasonic tub test, consists of a single-use sealed vial containing a blue-
colored indicator solution and some nucleus that are activated in the 
presence of cavitation.
When the ultrasonic tub, within a time frame can provide enough energy 
the vial will show a change of color from blue to yellow
A change color failure can depend on insufficient energy, overload, 
incorrect lever of water or incorrect degassing,

• Programs supported from 18°C to 70°C with or without detergents or 
cleaning solutions with frequency of 35 kHz or higher.

• 30 vials pack.

Tub
1-2 LT.

Tub
3-5 LT.

Tub
6-10 LT.

Code Product

DEA4.17 Test Ultrasonic-Check  - 24 vials pack

How to use
Test procedure

Prepare the products to be used with the cleaning solution following the 
directions. Once degasifying the tank, adjust the temperature according to 
the type of detergent used.
Take as many indicators as needed based on the size of the tank.
Shake the indicators once and place them on the instrument basket as in 
figure 1. Place the basket in the tub to start the desired program. One the 
process is finished remove the indicator and analyze the result.
  
Change of color from blue to yellow= successful test. 
There is presence of energy useful for washing

Change of color from blue to green = failed test.
There is a useful energy problem.

Report, written in pen, on the label of the vial the lot number and store it in 
the sterilization register or follow the photo upload as instructed in SGT.

How to place the vials in the basket

New test Failed testSuccessful test

DAYS
15

RECOMMENDED

EVERY
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Test di Sterilizzazione
TEST DI SALDATURA SIGILLATRICI
I test sulla termosaldatura consente di verificare la qualità delle sigillature 
eseguite durante il confezionamento degli strumenti. Anche se non esistono 
norme specifiche di riferimento, è necessario che il confezionamento sia in  
grado  di  mantenere  la  sterilità  del  materiale  fino  alla  scadenza  stabilita,  
in conformità  alla  norma  UNI  EN  ISO  11607-2  e UNI EN 868-5. Per questo è 
necessario prevedere anche controlli di routine sulle sigillatrici. 
Il test verifica la qualità della termosaldatura, evidenziando i parametri 
di temperatura e pressione esercitata sulla barra su un’ area specifica 
stampata sul test. La corretta fusione dello strato interno della pellicola e la 
pressione corretta sulla carta della busta sono indicate da una colorazione 
uniforme in una zona specifica del test. Temperatura insufficiente, barra 
saldante usurata o una pressione esercitata insufficiente sono le cause di un 
risultato invalidante evidenziato dal test.

• Ideale per verificare quotidianamente l’integrità della sigillatura 
delle buste per la sterilizzazione

• Confezione con 30 fogli di test
• Conforme alla norma EN ISO 11607-2
• Il controllo avviene verificando i parametri di temperatura e 

pressione delle barre. Il test evidenza l’uniformità della saldatura e 
la perfetta tenuta dei lembi.

PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

GIORNI
15

CONSIGLIATO

Codice Prodotto

DEA4.18 Seal Test sigillatrice. Confezione da 30 pz.

OGNISterilization Tests
WELDING TEST  
FOR SEALING MACHINES
The thermal welding tests allow you to check the quality of the seals 
performed during the packaging of the instruments.
Even if there are no specific reference standards, it’s of the utmost 
importance that the packaging maintains the sterility of the material until 
the established deadline in accordance with UNI EN ISO 11607-2 AND UNI EN 
868-5 standards. For this reason it is necessary to provide routine checks in 
sealing machines.
The test ascertains the quality of the thermal welding by highlighting  the 
temperature and pressure parameters exerted on the bar on a specific area 
printed on the test. The correct fusion  of the inner layer of the film and the 
correct pressure on the paper of the bag are indicated by a uniform coloring 
in a specific area of the test.  Insufficient temperature, worn welding bar or 
insufficient pressure are the causes of a disabling result highlighted by the 
test.

• Ideal for daily testing of the sealing integrity of sterilization bags.
• 30 test sheets pack
• In compliance with EN ISO 11606-2 standard
• Checking consists of monitoring bars temperature and pressure. 

Test holds in evidence the uniformity of the weld as well as the 
perfect tightness of the flaps

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT

GIORNI
15

RECOMMENDED

Code Product

DEA4.18 Seal Test for welding machines. 30-pieces pack

OGNI
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Come si usa
Procedura del test

Impostare la temperatura della saldatura come da istruzioni fornite dal costruttore della 
termosaldatrice, il range ideale è normalmente tra i 155-180° C.

Prendere il Seal test e posizionarlo sotto la barra saldante, saldando il film e la carta nella apposita 
parte colorata di verde.

Controllare la qualità della saldatura verificando che la linea della stessa risulti essere uniforme e di 
colore verde più scuro.

Compilare la parte descrittiva del test con tutte le informazioni derivate dalla procedura appena 
eseguita  o comunque il numero di lotto scritto a penna ed archiviarlo nel registro di sterilizzazione 
oppure eseguire l’upload fotografico come da istruzioni riportate in SGT.

Test nuovo Test riuscito

Test fallito

How to use
Test procedure

Set the welding temperature as instructed by the sealer machine manufacturer . The ideal indicated 
range is normally between 155°C and 180°C.

Take the Seal test and place it under the welding bar welding the firm and the paper in the appropriate 
green colored part.

Check the quality of the weld by verifying that the line of the weld is uniform and darker green.
Fill in the descriptive part of the test with all the information derived from the procedure just 
performed or in any case the lot number written in pen and store it in the sterilization register or 
photo upload it as instructed in SGT.

New Test Passed test   

Failed test
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PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

L’acqua che sgorga dai nostri rubinetti, durante il suo percorso attraverso 
gli strati del terreno, si arricchisce di sali minerali, tra i quali il calcio e il 
magnesio. Questi sali, in elevate concentrazioni, sono responsabili della 
formazione di cristalli di calcare nell’acqua. Le incrostazioni causate dal 
calcare danneggiano tutte le attrezzature che si servono di rete idrica per 
il funzionamento. Si calcola, infatti, che ogni millimetro di incrostazione 
fa perdere quasi il 10% dell’efficienza energetica di un'attrezzatura. Oltre 
ai sali minerali nell’acqua potrebbero essere presenti batteri e parassiti 
nonostante il cloro somministrato dagli acquedotti. Per questi motivi e 
per preservare il funzionamento e la sicurezza delle attrezzature, come ad 
esempio le autoclavi, è importante utilizzare sistemi per il trattamento
delle acque.

TRATTAMENTO
ACQUA

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT

The water that flows from our taps moves through the layers of the soil 
enriching with mineral salts, including calcium and magnesium.
These salts in high concentrations are responsible for the formation of 
limestone crystals in the water. Limestone encrustations damage all the 
equipment that operate by using the water supply system.
It is estimated that every millimeter of encrusting causes the loss of almost 
10% of the energy efficiency of an equipment. In addition to the mineral 
salts in the water parasites and bacteria may be present despite the fact  
chlorine is regularly administered in the waterworks For these reasons and 
to preserve the operation and safety of the equipment such as autoclaves, 
it is important to use water treatment system

WATER 
TREATMENT
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PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

Codice articolo DE10TE

Scala EC da 0 a 1999 μS/cm

Risoluzione EC 1 μS/cm

Accuratezza EC ±2% F.S.

Calibrazione EC automatica a 1413 μS/cm

Compensazione della temperatura FC/TDS automatica da 0 a 60°C (da 32 a 140°F) μS/cm

Tipo / Durata Batteria 155v (2) / circa 200 ore / spegnimento automatico dopo 5 minuti

Condizioni di utilizzo da 0 a 50°C (da 32 a 122°F) U.R: max 95%

Dimensioni 180 x 50 x25

Peso 50 g.

Informazioni ordine Primo 5 è fornite con batterie e istruzioni

Trattamento Acqua
TEST ACQUA
Per avere la certezza che il vostro impianto di trattamento acqua sia 
perfettamente funzionante è necessario eseguire dei test sull’acqua 
prodotto almeno con cadenza mensile. Questo è possibile con Il 
misuratore di conducibilità DE10TE di Tecnomed. Il DE10TE è una 
soluzione professionale per verificare la conduttività dell'acqua distillata 
o demineralizzata. Questo misuratore di conducibilità a scala bassa è uno 
strumento robusto, affidabile e compatto  ed è dotato di una sonda con un 
sensore di temperatura integrato per poter effettuare la compensazione 
della temperatura garantendo misure rapide e precise. Il funzionamento e la 
manutenzione sono facili. Premendo l'unico pulsante nella parte superiore 
dello strumento, il tester si accende ed è pronto all'uso. Il valore accettabile 
misurato deve essere compreso tra 10 e 80 us.

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT

Article Code DE10TE

EC scale From 0 to 1999 μs/cm

EC resolution 1 us/cm

EC accuracy +/-2% F.S.

EC calibration Automatic at 1413 μs/cm

Temperature compensation FC/TDS Automatic from 0 to 60°C (from 32 to 140°F) μs/cm

Type/battery life 155v(2)/around 200 hours /Auto shutdown after five minutes

Terms of use From 0 to 50°C (from 32 to 122°F)U.R.max 95%

Measurements 180X50X25

Weight 50gr

Order information Primo 5 supplied with batteries and instructions

Water Treatment
WATER TEST
To be sure that your water treatment plant is fully fuctional you need to run 
water tests, at least monthly
This is possible with the conductivity meter. It represents a professional 
solution to verify the conductivity of distilled and demineralized water. 
This low-scale conductivity meter is a reliable, compact and robust tool 
and is equipped with a probe with a built-in temperature sensor to be 
able to perform temperature adjustment ensuring quick and precise 
measurements. Functioning and maintenance are simple.
Pressing the only button on the top of the appliance the tester turns on and 
is ready to use.
The acceptable measured value must be between 10 and 80 us.
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Trattamento Acqua
DISTILLATORE TECNOSTIL
Tecnostil è il nuovo distillatore di Tecnomed Italia che genera acqua 
distillata per ebollizione grazie alla ricondensazione forzata. Semplice sia 
nell’istallazione che nell’utilizzo, è in grado di produrre 1,5 litri di acqua 
distillata pura in un’ora; basta  riempire il serbatoio con acqua del rubinetto 
e accendere l'interruttore di rete. Con Tecnostil ogni problema dato 
dall'utilizzo di acqua non pura sarà eliminato. L'acqua distillata prodotta, 
utilizzata in attrezzature come ad esempio l'autoclave, eviterà problemi alle 
elettrovalvole o ai condotti interni. Gli strumenti saranno brillanti e privi di 
residui calcarei. Non dovrai più perdere tempo nell’acquisto di ingombranti 
contenitori di acqua distillata. Tecnostill è disponibile in versione bianca o 
inox con pannello display per il controllo della temperatura e del tempo di 
spegnimento.

Caldaia e condensatore in acciaio Inox resistente con segnale massimo 
dell'acqua. Il serbatoio, estremamente resistente, ha una capienza di 4 litri 
ed è dotato di un tappo di chiusura ermetica. Spegnimento automatico a 
fine ciclo. Connettore con pulsante di accensione sul retro.

• Distillatore
• Serbatoio
• Tappo serbatoio
• Filtro carboni
• Acido citrico
• Cavo alimentazione

Caldaia e condensatore 
in  acciaio Inox resistente 
con segnale massimo 
dell'acqua.

Modello DEA05QX
Spegnimento automatico 
del ciclo e regolazione 
della temperatura e del 
tempo.

Il  serbatoio, 
estremamente resistente, 
ha una capienza di 4 litri 
ed è dotato di un tappo di 
chiusura ermetica.

Codice DEA05Q.2
Filtro carboni.
(qtà multipli di 5 pezzi)

Codice DEA05Q.3
Prodotto per 
decalcificazione 
da 250 gr.

Particolari Accessori

Codice articolo DEA05Q DEA05QX

Termostato di sicurezza
spegnimento

160 °C
Automatico ad esaurimento acqua

160 °C
Automatico ad esaurimento acqua o a tempo

Capacità di distillazione L/h 1 1

Materiale esterno Pvc bianco Inox

Marteriale vasca Inox Inox

Regolazione della temperatura •

Display •

Alimentazione 230 vac 230 vac

Dimensioni (con serbatoio) mm 375x385 375x385

Peso Kg 3,5 3,5

Garanzia 24 mesi 24 mesi

Water Treatment
DISTILLER TECNOSTIL
Tecnostil if the new Tecnomed Italia distiller that generates boiling distilled 
water thanks to forced condensation.
Simple both the installation and the use, can produce 1,5 liters of pure 
distilled water in an hour.
Just fill the tank with tap water and turn on the network switch.
With Tecnostil any problem with using non-pure water will be eliminated.
The distilled water produced in equipment such as the autoclave will avoid 
problems with the electrovalves or internal ducts.  The instruments will be 
brilliant and free of limestone residue.
No more wasting time buying bulky containers of distilled water.
Tecnostil is available in white or stainless version with display panel for 
temperature control and shutdown time.

Resistant stainless steel condensation boiler with maximum water signal.
The tank is extremely durable and has a capacity of 4 liters and is equipped 
with an airtight locking cap.
Automatic shutdown at the end of the cycle.
Connector with power button on the back.

• Distiller
• Tank
• Tank cap
• Coal filter
• Citric acid
• Power cable

Resistant stainless steel 
condensation boiler
 with maximum water 
signal. 

Code DEA05QX
Automatic shutdown at 
the end of the cycle
And temperature and time 
regulation.

The tank is extremely 
durable and has a capacity 
of 4 liters and is equipped 
with an airtight locking 
cap.

Code DEA05Q.2
Coal filter.
(Five-piece multiples)

Code DEA05Q.3
Product for 
decalcification 
250 gr.

Details Accessories

Article Code DEA05Q DEA05QX

Shutdown safety thermostat 160 °C
Automatic water run-out

160 °C
Automatic water or time run-out

Litres distillation capacity per hour 1 1

External material White PVC Inox

Tub material Inox Inox

Temperature regulation •

Display •

Power 230 vac 230 vac

Size with tank mm 375x385 375x385

Weight Kg. 3,5 3,5

Warranty 24 months 24 months
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Trattamento Acqua
DEMINERALIZZATORE DTP02N

PRODOTTI
CORRELATI

TEST DI
STERILIZZAZIONE

TRATTAMENTO 
ACQUA

Il sistema DTP02N è un demineralizzatore universale estremamente 
compatto, realizzato per rimuovere tutti i sali dall’acqua utilizzando 
apposite resine. Questo sistema garantisce un’alimentazione continua di 
acqua pura ed è studiato per essere connesso direttamente ad autoclavi 
a carico automatico. Il DTP02N, insieme alla pistola erogatrice DSR55, è 
l’optional ideale per il risciacquo degli strumenti o per effettuare il carico 
acqua sulle autoclavi del tipo a carico manuale.Il sistema viene installato 
all’interno del mobile lavello.

I demineralizzatori universali Tecnomed  Italia sono in grado di rimuovere 
i sali disciolti nell'acqua. Le colonne contenenti resine a scambio 
ionico trattengono i sali dell'acqua di rete facendo fuoriuscire acqua 
demineralizzata. L'acqua in uscita ha una qualità che varia da 0.1 μS a 30 
μS a seconda della quantità di sali presenti nell'acqua in entrata. Questa 
qualità è in linea con le prescrizioni della norma EN13060 sulla purezza 
dell’acqua per il rifornimento di piccole macchine sterilizzatrici e non solo.

• 2 contenitori per cartucce
• 2 cartucce vuote
• 1 regolatore di flusso
• 1 chiave
• 1 staffa
• 1 secchiello con resina (1,2 litri)

Codice articolo DTP02N

Flusso 48 l/h

Purezza acqua iniziale 0.1 μS

Temperatura acqua massima 30°C

Dimensioni cartuccia interna (dxh) mm 72,5 x 250

Ingombro totale (lxpxh) mm 270 x 145 x 335

Peso netto 2,5 Kg

Tempo di assemblaggio 30 minuti

Alimentazione 230/12  vac

Garanzia 24 mesi

Il flusso dell'acqua è importante per una corretta 
demineralizzazione. Se il flusso dell'acqua in entrata 
è eccessivo, il processo di demineralizzazione non 
avviene correttamente. Il regolatore di flusso in 
dotazione permette di mantenere un flusso costante 
dell'acqua in entrata garantendo il corretto processo di 
demineralizzazione.

Codice DCR06 (cartuccia 93/4 con resina).
La sostituzione della resina è semplice e veloce. Si può 
scegliere se sostituire l'intera cartuccia o solo la resina 
all'interno della cartuccia. Con 1,2 litri di resina (codice 
DRR12) è possibile rigenerare 2 cartucce.

Trattamento Acqua
DEMINERALIZER DTPO2N

RELATED
PRODUCTS

STERILIZATION
TESTS

WATER
TREATMENT

The DTPO2N system is an extremely compact universal demineralizer 
designed to remove all salts from the water by using special resins. This 
system provides a continuous supply of pure water and can be directly 
connected to auto-load autoclaves.
The DTPO2N demineralizer together with the dispenser gun DSR55 is 
the ideal option for rinsing the tools or to carry out the water load on the 
manual load autoclaves. The system is installed inside the sink furniture.

Universal Tecnomed demineralizers are able to remove dissolved salts in 
the water. Columns containing ion exchange resins hold the salts of the 
net water by leaking demineralized water to a quality that varies from 0.1 
us to 30us depending on the amount of salts in the incoming water.
This quality complies with the requirements of the EN13060 standard on 
the purity of water for the supply of small sterilizers and not only.

• 2 cartridge containers
• 2 empty cartridges
• 1 flow regulator
• 1 key
• 1 bracket
• 1 bucket containing resin (1,2 lt.)

Article Code DTP02N

Flow 48 l/h

Initial water purity 0.1 μS

Max. water temperature 30°C

Internal cartridge size (d x h) mm 72,5 x 250

Total footprint (l x w x h) mm 270 x 145 x 335

Net weight 2,5 Kg

Assembly time 30 minutes

Power 230/12  vac

Warranty 24 months

Water flow is important for proper demineralization. 
If the flow of the incoming water is excessive the 
process does not happen correctly. The supplied flow 
controller allows to maintain a constant flow water 
supply, ensuring the correct demineralization process.

Code DCR06 (cartridge 93/4 with resin)
Replacing the resin is quick and easy, You can choose 
whether to replace the entire cartridge or only the 
resin inside the same. 1,2 lt. of resin (code DRR12) is 
enough to regenerate two cartridges. 
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Il demineralizzatore può essere dotato di un conduttivimetro 
che rileva automaticamente la qualità dell’acqua e blocca 
l’erogazione, nel caso in cui le resine non siano più efficaci. 
Una volta esaurite, le resine possono essere sostituite in 
modo semplice dagli operatori.
Se si desidera tenere costantemente sotto controllo la qualità 
dell'acqua demineralizzata prodotta e bloccare il flusso nel 
caso in cui fosse di scarsa qualità, è possibile integrare al 
demineralizzatore il conduttivimetro con display LCD.
Attraverso i dip switch posti all'interno del pannello è 
possibile impostare la soglia massima dei microsiemens 
desiderati, da 10 a 400 μS (impostazione di fabbrica 30 μS). 
Un'elettrovalvola blocca il flusso dell'acqua in uscita qualora 
superasse il valore impostato.

Pistola dispensatrice acqua. Resine Universali

Accessori
Conduttivimetro LCD universale

Codice Prodotto

DSR55 Pistola dispensatrice. Innesto per tubo 
4x6mm.

Codice Prodotto

DRR12 Resina sfusa in secchiello. 1,2 Litri.

Codice Prodotto

DCV22LC Conduttivimetro LCD universale con 
elettrovalvola di blocco

La resina a letto misto universale è di alta qualità ed è in grado 
di demineralizzare l'acqua in uscita portandola al valore vicino 
a 0 μS. È necessaria la loro sostituzione periodica in relazione 
alla conducibilità dell'acqua in entrata. Ad esempio, con una 
conducibilità dell'acqua in entrata pari a 280 μS, è necessario 
sostituire la resina dopo aver prodotto, indicativamente, 80 
litri di acqua pura. Dopo tale soglia, la purezza dell'acqua non 
sarà più in linea con le prescrizioni della norma EN13060.

The demineralizer can be equipped with a conductivity meter 
that automatically detects water quality and blocks the 
dispensing in case the resins are no longer effective,
Once  the resins are exhausted they can be easily replaced by 
the operators.
If you want to constantly monitor the quality of the produced 
demineralized water and block the flow in case it is poor 
quality, you can integrate the conductivity meter with LCD 
display to the demineralizer.
Through the dip switch placed inside the panel you can set 
the maximum threshold of the desired micro siemens from 10 
to 400 microns (factory settings 30 microns)
An electrovalve blocks the flow of outgoing water if it exceeds 
the set value.

Water dispensing gun Universal resins

Accessorie
Universal conductivity meter with LCD display

Code Product

DSR55 Dispensing gun. Pipe grafting 4x6mm

Code Product

DRR12 Bulk resin in bucket. 1,2 LT

Code Product

DCV22LC Universal conductivity meter with LCD 
display and block electrovalve

The universal mixed bed resins are of high quality and are  able 
to demineralize the outgoing water leading the value close to 
0 μm. They are required to be replaced periodically in relation 
to the conductivity of incoming water. For example, with an 
incoming water conductivity of 280 μm, it is necessary to 
replace the resin after producing about 80 Lt of pure water. 
After this threshold the purity of the water will no longer be in 
line with the requirements of the EN13060 STANDARD 
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AMBIENTE
DI LAVORO

L’arredamento della Sala di Sterilizzazione viene spesso trascurato, mentre 
si tratta di un ambiente che dovrebbe essere progettato con la massima 
attenzione: una sala di sterilizzazione ordinata e ben strutturata trasmette 
affidabilità e sicurezza. Per questo motivo dovrebbe essere un ambiente 
a vista: un nuovo paziente, entrando per la prima volta nella clinica 
odontoiatrica non ha nessuna garanzia sulla qualità degli interventi, né su 
igiene e pulizia. La sala di sterilizzazione a vista crea invece un’immediata 
fiducia, poiché offre la certezza che lo staff medico non ha davvero nulla 
da nascondere; rappresenta quindi il miglior biglietto da visita possibile.

È fondamentale organizzare l’ambiente in modo pratico, igienico e sicuro: 
gli arredi della sala di sterilizzazione Sterinox, realizzati completamente in 
acciaio Inox sono sinonimo di pulizia, linearità e robustezza, e consentono 
una perfetta disinfezione di tutte le superfici.

Una soluzione completamente modulare, grazie alle innumerevoli varianti 
e funzionalità a disposizione, Sterinox assicura un’ottima organizzazione 
degli spazi. Il team di Tecnomed Italia progetta insieme al cliente idee 
intelligenti e moderne e fornisce la soluzione migliore, in base alle esigenze 
operative e agli spazi disponibili.

Favorendo la velocità dei processi con nuove funzionalità high-tech, grazie 
alle sue caratteristiche specifiche, la linea di mobili per sterilizzazione 
Sterinox è la risposta alle esigenze di oggi.

AMBIENTE
DI LAVORO

100% ACCIAIO
100% IGIENE

WORK
ENVIRONMENT

Furniture in the sterilization room is often overlooked, while it is an 
environment that should be carefully designed; an orderly and well-
structured sterilization  room conveys reliability and safety.
For this reason it should be an on sight environment; a new patient, when 
entering for the first time in the dental clinic has no guarantee on the 
quality of the interventions nor on hygiene and cleanliness.
On sight sterilization room creates an immediate confidence  as it offers 
the certainty that the medical staff really has nothing to hide so it’s the 
best possible business card.

It is essential to organize the environment  in a practical, hygienic and safe 
way; the furnishings of the sterilization room Sterinox, completely made of 
stainless steel are synonymous with linearity and robustness and allow a 
perfect  disinfection of all surfaces.
A fully modular solution; thanks to the countless variations and features 
arrangements, STERINOX ensures a great organizing space. Tecnomed 
Italia team designs smart and modern ideas with the customer and 
provides the best solution based on operational needs and available space.

By driving process speed with new high-tech features thanks to specific 
features, Sterinox sterilization furniture  line is the answer to today’s 
needs.

WORK
ENVIRONMENT

100% STAINLESS STEEL
100% HYGIENE
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AMBIENTE
DI LAVORO

Ambiente di lavoro
LINEA STERINOX
Modulo compatto
Al fine di svolgere un completo processo di sterilizzazione senza intralci, 
Tecnomed ha progettato il Modulo Compatto di Sterilizzazione Sterinox.

APPROFONDISCI

Il modulo parete attrezzata, totalmente 
in acciaio Inox, puo’ essere standard o 
dotato di una guida per lo scorrimento di 
quattro mensole a scelta, che ospitano:

• Portasapone 
• Vasca a ultrasuoni 
• Tablet o smartphone
• Stampante autoclave o etichette
• Illuminazione led

Le quattro mensole scorrevoli 
aumentano di fatto la superficie di lavoro 
disponibile e possono essere spostate a 
piacere lungo tutta la guida.
 

Collo e Testa
Minor rischio di posture 

sbagliate e quindi di 
tensione muscolare.

Schiena
La postura ideale 

comprende tre curve 
naturali. Nessuna 
dovrebbe essere 

accentuata o ridotta.

Testa
Se posizionata davanti 
al baricentro aumenta 

lo stress e il peso posto 
sulle vertebre verticali.

In cosa si differenzia dagli altri?

Altezza piano di lavoro H 1020 mm

Progettato per ospitare tutte 
le attrezzature necessarie alla 
sterilizzazione e garantire il massimo 
ordine, l’aspetto più innovativo di questo 
modulo è rappresentato dall’altezza del 
piano di lavoro. 
 
Tecnomed ha progettato il piano ad 
un’altezza maggiore (1020 mm), in modo 
tale da favorire una postura corretta per 
l’operatore che esegue il processo di 
sterilizzazione: lavorando in piedi, infatti, 
l’altezza maggiore impedisce all’addetto 
di assumere posture sbagliate. E’ 
possibile comunque  optare per un piano 
di lavoro di altezza standard (900 mm).

Parete Attrezzata

WORK
ENVIRONMENT

Work Environment
STERINOX LINE
Compact Module
To carry out a complete sterilization process without hindrance 
Tecnomed has designed the compact Stainless steel Sterilization module.

WATCH
THE 
VIDEO

The wall unit equipped with all stainless 
steel can be standard or equipped with 
a guide for sliding four chosen shelves 
that house:

• Soap holder
• Ultrasonic tub
• Tablet or smartphone
• Autoclave printer or labels
• LED lighting

The four sliding shelves actually increase 
the available work surface and can be 
moved as desired throughout the guide.
 

Collo e Testa
Lower risk of wrong 

postures and therefore 
muscle tension

Back
The ideal posture 

includes three natural 
curves; 

none should ne 
accentuated or reduced.

Testa
When placed in front 

of the center of gravity, 
the stress and weight 
placed on the vertical 
vertebras increases.

How does it differ from others?

Worktop height 1020 mm

Designed to accommodate all the 
necessary equipment for sterilization 
and ensure maximum order, the most 
innovative aspect of this module is the 
height of the worktop.

Tecnomed has designed the higher 
height plan in such a way as to promote 
a correct posture for the operator who 
follows the sterilization process; by 
working on his feet, in fact, the higher 
height prevents the attendant from 
taking wrong postures. You can still opt 
for a standard height worktop (900mm).

Wall Rack
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NO NO OK

Abbagliamento
diretto

Abbagliamento
riflesso

Illuminazione
ottimale

Analizzando l’indice di riflessione della 
superficie, Tecnomed ha realizzato il 
sistema di illuminazione ottimale dell’area 
di lavoro, con luce LED lineare a luce calda, 
filtrata da uno schermo a diffusione.
L’illuminazione LED integrata è orientata 
con un’inclinazione di 45° eliminando 
la possibilità abbagliamento indiretto o 
riflesso. Per l’operatore un’illuminazione 
ottimale, priva di abbagliamenti, è 
fondamentale, poiché favorisce la 
concentrazione e contribuisce ad 
evitare errori di distrazione, dovuti dalla 
stanchezza. Infine, sulla parte superiore 
della parete attrezzata si trovano prese 
per le apparecchiature satelliti e gli 
interruttori di comando illuminazione .

Illuminazione Direct 
glare

Reflection 
glare

Optimal 
lighting

By analyzing the reflection index of 
surface Tecnomed has created the 
optimal lighting of the working area with 
linear LED light with hot light filtered by a 
diffusion screen. Integrated and oriented 
LED lighting with  45° tilt. eliminating the 
possibility of indirect glare or reflection. 
For the operator, optimal lighting free 
of glare is fundamental as it promotes 
concentration and helps to avoid 
distraction errors due to fatigue. Finally 
on top of the equipped wall are sockets for 
satellite appliances and lighting control 
switches.

Lighting
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AMBIENTE
DI LAVORO

Linea Sterinox
PARETI

DE9.40X.15.20
Parete in inox
1500x20x480(h) mm
standard

DE9.40X.4
Supporto inox
per porta-sapone
per parete attrezzata

DE9.40X.20
Parete in inox
2000x20x480(h) mm
standard

DE9.40X.3
Supporto inox per
tablet per parete attrezzata

DE9.40X.15
Parete attrezzata in inox
1500x20/50x480(h) mm
guida illuminata
2 prese+USB

DE9.40X.5
Supporto inox stampante
per parete attrezzata

DE9.40X
Parete attrezzata in inox
2000x20/50x480(h) mm
guida illuminata
2 prese+USB

DE9.40X.2
Supporto inox vasca ultrasuoni  
3/5 litri per parete attrezzata

Parete standard non elettrificata

Accessori per parete elettrificata

Parete elettrificata

WORK
ENVIRONMENT

Sterinox Line
RACKS

DE9.40X.15.20
Stainless steel wall rack
1500x20x480(h) mm
standard

DE9.40X.4
Soap dish support stainless 
steel for wall rack

DE9.40X.20
Stainless steel wall rack
2000x20x480(h) mm
standard

DE9.40X.3
Tablet support stainless steel 
for wall rack

DE9.40X.15
Steel wall rack
1500x20/50x480(h) mm
guide rail
2 sockets+USB

DE9.40X.5
Print support stainless steel for 
wall rack

DE9.40X
Steel wall rack
2000x20/50x480(h) mm
guide rail
2 sockets+USB

DE9.40X.2
Ultrasonic cleaner (3/5 litres) 
support stainless steel for wall 
rack

Standard wall rack - unelectrified 

Accessories for electrified wall rack

Electrified wall rack
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Linea Sterinox
VETRINETTE
Per completare l’arredamento della sala di sterilizzazione, le vetrinette in acciaio Inox sono 
indispensabili: pratiche e funzionali, facilitano un’organizzazione ordinata ed efficiente. 
Tecnomed Italia propone due vetrine, caratterizzate da una solida e robusta struttura in 
acciaio Inox e dotate di vetri fumé a scorrimento e ripiano centrale in vetro.
Internamente, le vetrine sono illuminate da una luce soffusa LED blu: questo colore 
contribuisce a creare un’atmosfera più rilassata per gli operatori e trasmette ai pazienti 
concetti di igiene e asetticità. È disponibile, inoltre, la versione con un pratico distributore 
di carta e guanti: questo sistema è stato progettato per ospitare due scatole di guanti e un 
rotolo di carta ed occupa uno spazio irrisorio che non incide sulla capacità di stoccaggio.

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm) Distributore carta/guanti (mm) Luce led

DE0097X 1000 380 480 Optional

DE0098X 1000 380 480 • Optional

Codice Prodotto

DE987ILX Kit illuminazione luce led blu per vetrine 24vdc

Sterinox Line
SHOWCASES
To complete the furnishing of the sterilization room, stainless steel showcases are 
essential; practical and functional facilitate an orderly and efficient organization.
Tecnomed Italia proposes two models with a solid and robust stainless steel structure, 
smoky sliding glass and a glass central shelf. Internally the windows are illuminated by 
a soft blue LED light. This color helps to create a more relaxed atmosphere for operators 
and conveys to patients concepts of hygiene and aseptic environment. The version with 
paper and glove dispenser is also available. This system is designed to accommodate two 
boxes of gloves and a roll of paper and occupies a small space that does not affect storage 
capacity.

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm) Glove/paper dispenser LED light

DE0097X 1000 380 480 Optional

DE0098X 1000 380 480 • Optional

Code Product

DE987ILX Blue led light kit for showcase 24vdc
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AMBIENTE
DI LAVORO

Linea Sterinox
L'ELEMENTO LAVELLO
Realizzato con vasca filo piano saldata, per la massima igiene, il modulo 
lavello è dotato di azionamento elettrico a piede per l’erogazione dell’acqua 
e miscelatore termostatico posto al di sotto del lavello. Per facilitare 
ulteriormente l’igiene, Tecnomed ha scelto di utilizzare un erogatore liscio, 
in acciaio e facile da igienizzare, a differenza dei miscelatori standard.  Il 
mobile è dotato di cestello porta-sacco ed è predisposto per ospitare il 
demineralizzatore. 
Il sistema del troppopieno standard è stato eliminato: lo scarico superiore 
ricavato da feritoie rappresenta, infatti, una fonte battericida impossibile 
da pulire ed igienizzare. Nel lavello Sterilbox l’eventuale troppo pieno viene 
svolto da un tappo a tubo in acciaio Inox (optional a richiesta).

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

WASHCH-ST 500 480 900

WASHCST-5 500 480 1020

WORK
ENVIRONMENT

Sterinox Line
THE SINK ELEMENT
Made with a welded flat wire tank for maximum hygiene, the sink module is 
equipped with an electric foot drive for water dispensing and a thermostatic 
mixer placed below the sink.
Tecnomed has chosen to use a smooth steel dispenser, easy to sanitize unlike 
standard mixers.
The cabinet is equipped with a bag-basket and is designed to accommodate 
the demineralizer.
The standard over-full system has been eliminated; the upper discharge 
made from slits is, in fact, a bacterial source impossible to clean and sanitize.
In the Sterinox sink, the eventual over-full function is carried out by an 
optional stainless steel tube cap available on demand.

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)

WASHCH-ST 500 480 900

WASHCST-5 500 480 1020
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Linea Sterinox
MOBILE 6 CASSETTI
I cassetti sono estraibili, per garantire la massima igiene; sono inoltre dotati di 
guide scorrevoli e con  ammortizzatore integrato, che permette una chiusura  
lenta e silenziosa. I cassetti sono forniti completi di bacinelle di tre tipologie 
(da 1, 2 e 4 comparti) che possono essere inserite indifferentemente, a 
seconda delle esigenze di organizzazione degli strumenti.

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.36X 500 480 900

DE9.31X 500 480 1020

Sterinox Line
DRAWER CABINET
The drawers are removable for maximum hygiene and are also equipped 
with sliding guides and built-in shock absorbers that allows a slow and 
silent closure. The drawers are provided with basins of three types (1, 2 or 4 
compartments) that can be inserted regardless organizations needs of the 
instrument.

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)

DE9.36X 500 480 900

DE9.31X 500 480 1020
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AMBIENTE
DI LAVORO

Linea Sterinox
L'ELEMENTO MOBILE ANTINA
All'interno del mobile con anta sono inseriti tre ripiani in vetro temperato, 
regolabili in altezza ed estraibili, per garantire una maggiore igiene sia dei 
ripiani che dell'interno del mobile.

Sullo schienale del mobile è presente un’apertura per il passaggio dei 
collegamenti necessari.

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.37X 500 480 900

DE9.32X 500 480 1020

WORK
ENVIRONMENT

Sterinox Line
CABINET DOOR ELEMENT
Inside the cabinet with door are inserted three shelves of tempered glass, 
adjustable in height and extractable to ensure greater hygiene both of the 
shelves and the interior of the cabinet itself.

On the back of the cabinet there is an opening for the passage of the necessary 
connections.

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)

DE9.37X 500 480 900

DE9.32X 500 480 1020
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Linea Sterinox
TOP DI LAVORO
Il top di lavoro in acciaio inox con struttura melaminica interna, si presenta compatto, e robusto. 
L’alzatina realizzata in piega e il lavello a filo piano (se presente il modulo lavello nella composizione 
scelta) sono i due particolari che lo rendono altamente igienizzabile.
Tecnomed italia propone quattro misure standard. A richiesta è possibile una misura personalizzata.

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.315.65X 500 650 30

DE9.33.65X 1000 650 30

DE9.38.65X 1500 650 30

DE9.35.65X 2000 650 30

Sterinox Line
CABINET WORKTOPS
The stainless steel work top with internal structure in melamine resin , is compact and robust.
The upstand  made in fold  in fold and the filo top sink (If there is a sink module in the choosen 
composition) are two details that make it very easy to sanitize.
Tecnomed Italia proposes four standard measures; on demand a custom measure is possible.

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)

DE9.315.65X 500 650 30

DE9.33.65X 1000 650 30

DE9.38.65X 1500 650 30

DE9.35.65X 2000 650 30
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AMBIENTE
DI LAVORO

Linea Sterinox
COLONNA AUTOCLAVE/TERMODISINFETTORE
La colonna Sterinox è composta da due moduli separati per 
un trasporto più agevole ed è stata progettata per ospitare il 
Termodisinfettore, l’autoclave  e la sigillatrice. 
 
Per facilitare i collegamenti elettrici e alla rete idrica, il retro del 
mobile è completamente aperto.
 
Nella parte superiore della colonna, è stato ricavato un pensile 
di altezza 25 cm con apertura dell’anta a sollevamento. Questo 
spazio può essere impiegato per stoccare prodotti marginali o 
utilizzati sporadicamente. 

La colonna deve essere necessariamente fissata a muro.

Ripiano Sigillatrice estraibile

Il ripiano per la sigillatrice è estraibile, in modo da dare all’operatore 
la possibilità di posizionare l’apparecchiatura alla propria destra. 
Questa posizione consente infatti di procedere all’attività di 
confezionamento senza dover effettuare spostamenti. Il ripiano, 
completamente in Inox, ha una portata di 90 kg ed è testato 
per resistere alla forza esercitata dall’operatore sulla leva della 
sigillatrice, durante la fase di confezionamento. Se l’operatore 
preferisce posizionare la sigillatrice sul top, il ripiano può essere 
comunque utilizzato per l’installazione di apparecchiature 
differenti, con altezza massima di circa 40 cm.
 

Sigillatrice
Altezza da terra
circa 890mm

Postazione Confezionamento. Vista aerea.

ColonnaMobile

WORK
ENVIRONMENT

Sterinox Line
AUTOCLAVE/THERMAL DISINFECTOR COLUMN
The Sterinox stainless steel column consists of two separate 
modules for smoother transport and is designed to accommodate 
the Thermal disinfector, the autoclave and the sealer machine.

To facilitate electrical connections and water supply, the back of 
the cabinet is fully open.

At the top of the column was obtained a wall unit  25 cm high 
with opening of the door to lift, This space can be used to store 
marginal products or the ones sporadically used.

The column must be necessarily be fixed to the wall.

Removable sealing machine shelf

The shelf for the sealing machine is removable in order to give 
the operator the ability to place the equipment to his right. This 
position allows him to proceed with the packaging activities 
without having to make movements.
The fully stainless steel shelf has a range of 90 kilos and is tested 
to withstand to force exerted by the operator on the lever of the 
sealing machine during the packaging phase.
If the operator prefers to place the sealing machine on the top, the 
shelf can still be used for the installation of different equipment 
with a maximum height of 40cm.

Sealing machine
Ground height
About 890mm

Aerial view . packaging station

ColumnFurniture
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Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.41X 700 650 1200

DE9.41X.1 700 650 870

Postazione Autoclave estraibile

Il centro della camera dell’autoclave è stata posizionata ad 
un altezza da terra di 1,5 mt, per agevolarne il carico anche da 
figure minute. Il ripiano estraibile, completamente in inox, ha una 
portata di 90 kg.

Misure Vani

Di seguito le misure massime dei vani delle apparecchiature
che la colonna  può ospitare:

• Vano autoclavi misure massime L620xP630xH500 mm
• Vano termodisinfettori misure massime L620xP630xH850 mm
• Vano sigillatrici misure massime L620xP630xH400 mm

Vista laterale Vista frontale

DE9.41X DE9.41X.1

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)

DE9.41X 700 650 1200

DE9.41X.1 700 650 870

Removable autoclave station

The center of the autoclaves chamber has been positioned at a 
height of 1,5 m. from the ground to facilitate the loading even from 
short figures. The fully stainless steel removable shelf has a range 
of 90 kg.

Space measurements

Below are the maximum measurements of the equipment spaces that 
the column can accommodate:

• Maximum measurements of autoclave space 620x630x500 mm
• Maximum measurements of thermal washer disinfector space 

620x630x850 mm
• Maximum measurements of sealing machine space 620x630x400 mm

Front View Front View

DE9.41X DE9.41X.1
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AMBIENTE
DI LAVORO

Linea Sterinox
MOBILI COMPONIBILI INOX

MOBILE CON ANTA E 3 RIPIANI IN VETRO

MOBILE CON 6 CASSETTI

LAVABO A VISTA

TOP DI LAVORO

VETRINETTA

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.37X 500 480 900

DE9.32X 500 480 1020

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.36X 500 480 900

DE9.31X 500 480 1020

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

WASHCH-ST 500 480 900

WASHCST-5 500 480 1020

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm) Distr.carta/guanti

DE0097X 1000 380 480

DE0098X 1000 380 480 •

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.315.65X 500 650 30

DE9.33.65X 1000 650 30

DE9.38.65X 1500 650 30

DE9.35.65X 2000 650 30

WORK
ENVIRONMENT

Sterinox Line
MOODULAR CABINETS INOX

CABINET DOOR ELEMENT AND 3 GLASS SHELVES

CABINET WITH 6 DRAWERS

RECESSED WASHBASIN

CABINET WORKTOPS

GLASS CABINET

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)  

DE9.37X 500 480 900

DE9.32X 500 480 1020

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)  

DE9.36X 500 480 900

DE9.31X 500 480 1020

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)  

WASHCH-ST 500 480 900

WASHCST-5 500 480 1020

Code Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm) Distr.carta/guanti

DE0097X 1000 380 480

DE0098X 1000 380 480 •

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)  

DE9.315.65X 500 650 30

DE9.33.65X 1000 650 30

DE9.38.65X 1500 650 30

DE9.35.65X 2000 650 30
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Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.41X 700 650 1200

DE9.41X.1 700 650 870

DE9.41X DE9.41X.1

PARETE ELETTRIFICATA

PARETE STANDARD

MOBILE COLONNA

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)*

DE9.40X.15 1500 20/50 480

DE9.40X 2000 20/50 480

Codice Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)*

DE9.40X.15.20 1500 20 480

DE9.40X.20 2000 20 480

DE9.40X.4
Supporto inox
per porta-sapone
per parete attrezzata

* nel caso di composizione con elementi h 900 l'altezza sarà 600 mm.

* nel caso di composizione con elementi h 900 l'altezza sarà 600 mm.

DE9.40X.3
Supporto inox per
tablet per parete attrezzata

DE9.40X.5
Supporto inox stampante
per parete attrezzata

DE9.40X.2
Supporto inox vasca ultrasuoni 
per parete attrezzata

Accessori per parete elettrificata

CONFIGURA
LA TUA SALA DI
STERILIZZAZIONE

Code Larghezza (mm) Profondità (mm) Altezza (mm)

DE9.41X 700 650 1200

DE9.41X.1 700 650 870

DE9.41X DE9.41X.1

ELECTRIFIED WALL RACK

STANDARD WALL RACK

COLUMN UNIT

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)  

DE9.40X.15 1500 20/50 480

DE9.40X 2000 20/50 480

Code Width (mm) Depth (mm) Height (mm)  

DE9.40X.15.20 1500 20 480

DE9.40X.20 2000 20 480

* In case of compositions with 900 mm high elements, the height will be 600 mm.

* In case of compositions with 900 mm high elements, the height will be 600 mm.

Accessori per parete elettrificata

CONFIGURE YOUR 
STERILIZATION
ROOM

DE9.40X.4
Soap dish support stainless 
steel for wall rack

DE9.40X.3
Tablet support stainless steel 
for wall rack

DE9.40X.5
Print support stainless steel for 
wall rack

DE9.40X.2
Ultrasonic cleaner (3/5 litres) 
support stainless steel for wall 
rack
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AMBIENTE
DI LAVORO

Linea Sterinox
ESEMPI DI COMPOSIZIONE

WORK
ENVIRONMENT

Sterinox Line
COMPOSITION EXAMPLES
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CONTATTA LO
SPECIALISTA

HAI BISOGNO DI 
UNA COMPOSIZIONE 
PERSONALIZZATA?

CONTATTA LO
SPECIALISTA

DO YOU NEED A 
CUSTOM COMPOSITION?
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FOCUS
STERILIZZAZIONE
BY TECNOMED
ITALIA

STERILIZATION
FOCUS
BY TECNOMED
ITALIA
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Tecnomed Italia srl

Via Salvador Allende n.2, 
61040 Castelvecchio di Monte Porzio (PU) ITALY
Phone: +39 0721 955125 | Fax: +39 0721 955229
www.tecnomeditalia.com 
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